CARTAS DE Y A TÍA HEDVA (1945 a 1947) 


CARTA de Hedva a mis padres 31-V-1945 

Querido Jirka y querida Manka: 

Ya les escribimos una vez, pero como no estaba seguro si recibirán la carta, lo 
vamos a probar por otra vía. 

Nosotros, los Stastny felizmente sobrevivimos todos esos terribles años y poco a 
poco empezamos a recuperarnos. Los padres de nuestra madre están vivos y sanos; ellos 
vivieron prácticamente en tranquilidad toda la guerra. A los nuestros se los llevaron con 
Oto en mayo de 1942 a Terezin y de aquí, en octubre de 1942 los enviaron a Polonia. Desde 
entonces no volví a saber nada de ellos. Por las noticias que circulan, no podemos, Jirka, 
pensar que los veremos otra vez. Los ancianos (judíos) y los niños pequeños, alemanes en 
Polonia, a todos los asesinaron. Papito estaba ya en mal estado cuando se fue de Praga. 
Mamita sí estaba muy valiente pero creo que ni ella lo pudo aguantar. Y ahora 
desgraciadamente tenemos que dudar que Oto regrese. Él se sacrificó por los nuestros, 
avisó voluntariamente de su presencia con ellos en Terezin, a pesar que se pudo haber 
quedado ahí y podía posiblemente haber sobrevivido. De nuestra familia quedan sólo 
pedazos, así como de todas las familias judías, mientras no se fueron del país. Sólo estoy 
yo, Rudinka, Jirka Branfeld, regresó Stella Polakova con Janicka. (Bobina tiene una severa 
tuberculosis, está en Alemania, de Ladon no saben), e Jirka Borsky. Todos los demás están 
perdidos. Nosotros los mezclados estuvimos desde febrero en Terezin (yo sola, los niños y 
Milous no) y hubiera terminado todo mal con nosotros, si no hubiera llegado rápido el final. 
Y entonces, para los judíos ya es muy tarde. 

Nuestros hijos están sanos pero sufrieron mucho por mala alimentación. Milousek 
es un típico niño de la guerra; a los 6 años tiene apenas la talla de un niño de 4 años. Les 
pedimos, por ello Jirko, que nos envíen conservas (mantequilla y aceite) y chocolate, cocoa 
(la cual no hemos visto en 4 años). Esperamos de ustedes que les está yendo bien, y Jirinka 
o a lo mejor otros niños también. 

Durante toda la guerra hubo una especie de contacto a través de la Cruz Roja. ¿No 
supieron de ello? Escriban nos de regreso y envíen nos. Infónnense sobre la mejor forma y 
la más rápida; posiblemente ahora sea posible. Si es más fácil, les vamos a escribir con 
mayor detalle. Ojalá pudiéramos hablar con ustedes. 

Todos les enviamos muchos saludos y besos, 

Sus Hedva, Milous, Jira y Milousek. 


CARTA de mis padres a Hedva 3-VII-1945 

Querida Hedva, querido Mila, queridos niños: 

Acabamos de recibir su carta del 31-V, y la contesto de inmediato por la misma vía. 
Ya a principios de junio les enviamos un telegrama y le escribimos al abuelo 
Novotny. Posiblemente a ustedes de estos puntos ... Lo seleccionamos precisamente a él 
para la correspondencia porque predijimos que posiblemente sobrevivió la guerra del modo 
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más pacífico de todos ustedes, y que no cambió su dirección como todos ustedes nos lo 
informan en sus cartas. 

Su carta confirma desgraciadamente nuestros peores predichos. Su único punto 
brillante es que por lo menos su familia quedó entera. Nos atrevemos a pensar que eso es 
una gran fortuna en los terribles tiempos precisamente pasados. Ahora es bastante seguro 
que los tiempos rápidamente se mejorarán. 

El destino de mis padres y de Oto es terrible. Todavía creíamos que finalmente no 
se llegó a lo peor, que de alguna manera en Terezin se mantuvieron. Pero, a lo mejor 
todavía alguien, quizá por lo menos Oto, regrese de Polonia. 

Se pueden imaginar cómo esperábamos noticias de ustedes y de toda la familia más 
amplia. Finalmente las últimas cartas fueron de mediados de noviembre de 1941. Que no 
escribimos vía los intercambios de la Cruz Roja internacional, tuvo su razón de ser. Desde 
luego que sabíamos perfectamente de este medio. Pero nos fue dicho que esta vía tiene sus 
peligros. Sucedió por ejemplo, que una carta del extranjero sólo llamaba la atención sobre 
cierta persona, de sus relaciones extranjeras “peligrosas” y por ello era visitada por la 
gestapo, posiblemente hasta llevada a un campo de concentración. En muchas ocasiones 
mostramos escritos a ustedes por este camino. Pudimos sólo escribirles a ustedes o a los 
Novotny, o de los Reich sospechábamos que cambiaron de dirección. De ustedes y de los 
Novotny luego pensamos que estaban viviendo que viven en bastante paz. No queríamos 
alterarlos por ello. Nunca nos hubiéramos podido perdonar si por causa de alguna de 
nuestras cartas, que no hubiera podido cambiar nada de fondo, que alguno de ustedes fuera 
cuestionado o hasta llevado a un campo de concentración. 

Para la siguiente correspondencia escriban la que aparece arriba. Como ven, 
cambiamos el número del apartado del número 9052 al 9050. Con Molinafont ya no estoy 
trabajando, estoy viviendo de mi propia mano, tengo una pequeña compañía mía. 

Nuestra historia es increíblemente simple en comparación con la de ustedes. A 
Jirinka, quien ya tiene 4A años aumentó el día 10-XII, un nifíito Tomás Antonio (por 
Masarik y por su padrino), quien gracias a Dios está avanzando exitosamente. A mí y a 
Marus nos va bien. 

Con mucho gusto les enviaremos algunos alimentos, tan pronto como sea posible. 

La correspondencia por correo, como es sabido, todavía no fúnciona. De inmediato mañana 
me voy a informar, quizá sería posible enviarles algo por medio de la Cruz Roja 
internacional, o por medio de alguna organización internacional de judíos. Tan pronto como 
sepa cómo hacerlo, de inmediato lo haremos. 

Mientras les mandamos muy cariñosos saludos. Saluden también a los Novotny y a 
los Stastny (esperamos que sus padres estén bien), y todos los demás conocidos y amigos 
que se encuentren. Leo Branfeld está en Nueva Cork, le avisamos de su carta. 

Sus (firmas) y Jirinka y Tomas. 


CARTA de mis padres a Hedva 15-VII-1945 

Querida Hedva: 

Ayer recibimos tu carta del 20-VI (la primera fúe del 31-V). La primera carta la 
respondimos por el mismo camino que la del 3-VII, y esa seguramente ya la tienen. . Las 
noticias sobre las condiciones fúeron para nosotros demasiado fuertes. Aunque estuvimos 
bastante informados de las condiciones en Europa durante toda la época de la guerra, 
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finalmente mientras no tuvimos noticias precisas de nuestros queridos, y mientras 
escuchábamos de las cosas que pasaban de manera general, esperábamos que finalmente 
por algún milagro nuestros queridos se hubieran salvado. Y ahora, por el gran duelo que 
todos sentimos, tenemos que estar conscientes que nuestros queridos ya tres años después 
de si gran sufrimiento, tiene una tranquilidad y paz duradera. Nosotros, que vivimos en el 
extranjero tenemos en estos tiempos todas las noticias de casa iguales e igualmente tristes. 

Tu, querida Hedva, tienes contigo a tus hijos, y ahora podemos posiblemente 
esperar que de nuevo otra vez ilumina tanto el todo como la individualidad. Puedes estar 
segura que a tus hijos los vamos a ayudar con todas nuestras fuerzas, tanto como nos sea 
posible. Jirka ya estuvo buscando en todos los lugares posibles, si se pudiera encontrar 
algún camino para enviar cosas, desgraciadamente en todos lados obtuvo la misma 
respuesta: ahora es importante esperar, ahora no es posible. En todos lados aseguran que la 
relación va a ser renovada, a la mayor brevedad posible. 

Platicamos con Jirka con frecuencia, lo bonito que sería que pudiéramos, una vez 
regularizados los tiempos y las posibilidades de viajar, que les pudiéramos mandar a ti y a 
los niños boletos para venir por algunos meses acá con nosotros. Cómo se mejorarían, 
cómo podrían los niños comer y en nuestro eterno sol de las montañas cómo los niños se 
iluminarían. Vivirían con nosotros, tenemos rentada una casita bastante vieja y con 
recamaritas pequeñas, pero hay en el centro un jardín bonito y grande. Para los niños es un 
verdadero paraíso, por eso Jirinka siempre tiene invitados, sus amigos quienes siempre les 
dan lata a sus mamás de que no vayan al parque, que vayan con los Reich. 

Jirka corre y trabaja mucho, pero su trabajo tiene buenos resultados; lástima que no 
fue así desde el principio, cuando al contrario, perdimos todo lo que teníamos, todavía 
hicimos deudas y tuvimos que empezar otra vez desde abajo. 

Tengo que terminar, pues ahora acaba Jirka de terminar todo su trabajo y quiere 
también escribirte. Entonces, querida Hedva, escríbenos tan pronto puedas, y está segura de 
que ni a ti ni a todos tus queridos los vamos a olvidar. Y seguro que no va a tardar mucho, 
como ahora parece, para que puedas personalmente hablar con Jirka y estar a su lado. 

Los besa a ti y a tus hijos, y a Mila le envía un caluroso saluo 

Tu (firma). 

Querida Hedva: 

Tengo que decirte con todo mi corazón, que las noticias del triste destino de 
nuestros padres no me sorprendieron tanto, como tú creiste. Desgraciadamente con Manka 
no estábamos esperando algo diferente que este triste final de esta terrible guerra, por las 
noticias que vimos en los diarios y que escuchamos de diferentes amigos. En todos lados 
van a salir muchos muertos, aún en familias puramente arias. Teníamos la posibilidad de 
pensar que Oto se salvó, y todavía esperamos que finalmente de algún lugar regresará. 
Parece que hubo muchos jóvenes que salieron de Polonia hacia Rusia, o fúeron utilizados 
para diferentes trabajos y no pudieron avisar dónde estaban. En todo caso se finalmente 
necesario conformarse, como Manka misma lo escribe. 

Somos ahora ciudadanos mexicanos, y verdaderamente podrías venir a vernos, tan 
pronto todo se empiece a arreglar. A todos les mando un cariñoso saludo 

Jirka. 


3 



CARTA de mis padres a Hedva 


15-VII-1945 


Querida Hedva: 

Esta carta fue originalmente escrita el 26-VI y enviado directamente a tu dirección, 
pues nos dijeron que es ahora posible contactamos directamente. Finalmente no fue cierto, 
y por lo tanto la carta nos fue devuelta hace algunos días. En oposición a eso, sí es seguro 
que tú si puedes escribirme a mí directo, pues ya recibimos una carta de mi suegro 
Novotny, y me llama la atención no haber recibido nada tuyo. 


26-VII-1945 

Querida Hedva: 

Mares me obligó hoy que te escribiera esta carta totalmente personal, yo. De otra 
manera le dejo a ella asuntos de la familia, y las mayores felicidades, y muy probablemente 
otra vez las próximas cartas nuestras cartas serán escritas por mi amada esposa. Pero no 
hagas algo de eso. Nos llevamos estupendamente, aún cuando de vez en cuando nos 
molestamos, y Marenka todo lo arregla de manera excelente, posiblemente así como lo 
hubiera hecho yo mismo. 

Veo de tus cartas, he recibido hasta ahora dos, uno del 31-V y otro del 20-VI, que 
verdaderamente sufriste mucho, lo cual es muy comprensible que todavía estés muy 
alterada. Las noticias de la posible muerta de nuestros padres y de Oto seguramente son 
muy dolorosas. El mundo y la vida sin embargo siguen con su ritmo. Tienes un esposo y 
dos hijos y tienes que levantarte activamente frente a la vida. No tengo duda que así lo 
lograrás. 

Nosotros aquí fuimos salvados de lo peor. Es casi un milagro de Dios que salimos 
de Europa muy a tiempo. Para alguna salida independiente seguramente no hubiera yo 
tenido dinero. Llegamos a una tierra muy bella de primavera constante, y principalmente al 
país más libre del mundo. Con ello, con la maravillosa libertad en la que vivimos, no se 
puede comparar ni con la Checoslovaquia anterior a la guerra. A pesar de ello no se puede 
pensar que nos caían pollos asados a la boca, y que vivíamos de nada. Tuvimos también 
cumplir con lo nuestro. 

El primer efecto de la guerra fue mi salida de Skoda, que se convirtió en compañía 
no amigable. A eso llegó precisamente Marus, en los últimos días de 1939, y tenía yo que 
ver qué iba a hacer. Al mismo tiempo tuve que resolver la pregunta sobre mi lugar para 
vivir, pues hasta ese tiempo estaba yo aquí temporalmente, como agente de Skoda. 

Lo hice todo hasta con demasiada honestidad. Tenía yo ahorrados unos miles de 
pesos, más o menos como 50,000 coronas, y entonces me convertí en lo que se puede 
llamar inversionista, es decir, inmigrante inversionista con . . . abro otro negocio . . . Nunca 
había yo sido empresario. Volé. Me metí en algo para lo cual mi capital era totalmente 
insuficiente. El negocio lo abrí aproximadamente a mediados de 1940 y en un año estaba yo 
totalmente en la quiebra. No solo había yo perdido todos mis ahorros, pero adquirí buena 
cantidad de deudas . . . 

Lo peor era que no podía yo serrar mi negocio, pues no hubiera yo cumplido con mi 
razón de estar aquí para que estuviera justificado que me quedara yo en el país. Nos salvó 
Jirinka. Nació cuando llevaba yo aquí más de dos años. Entonces me pude convertir 
ciudadano mexicano con bastante rapidez, y cerrar entonces el negocio en quiebra. Somos 
mexicanos desde 1941. 


4 


Luego volví a empezar desde abajo, como agente, ganando lo necesario para vivir y 
empezar a pagar las deudas. Fue lento y difícil. Pero Dios nos ayudó. Poco a poco nos 
empezó a ir mejor apenas el año pasado, y ahora estamos bastante bien. Precisamente acabo 
de abrir una nueva compañía en la cual tengo un buen socio. Aparte de eso llevo una 
compañía LEL, en la cual estoy trabajando con mi primo Leo Branfeld que está en Nueva 
Cork. Por ahora va todo bien y esperemos que cada vez vaya mejor. 

Casi me acusas que no me traje antes de la guerra a mis padres para acá. Acuérdate 
que nunca pensamos en eso. No hubo nada al respecto en nuestra correspondencia del año 
1941. Todos estábamos, desgraciadamente, demasiado optimistas. Además ves cómo me 
iba en la etapa crítica, en los años 1940 y 1941. Fueron mis años más difíciles. Me acuerdo 
que se trataba sólo de la salida de Oto. Tú sola escribes que se lo echo a perder solo. En los 
últimos años pensé mucho sobre esto, y seguramente hubiera estado muy contento de 
ayudar a alguien a salir. Fue sin embargo bastante tarde. Estos errores no nos pasaron sólo a 
nosotros. Sé muy bien que así le pasó hasta en la mayoría de las familias judías más 
respetadas y ricas de lo que era la nuestra. 

Quizá te interese saber algunos detalles de la vida de nuestros conocidos 
mancomunados que están fuera de la república. 

Acabo de mencionar a Leo. Se despidió al principio de la guerra y salió, y ahora 
está en Nueva Cork. Le está yendo muy bien, tiene una fábrica de cosas de Jablonec. Su 
dirección es 110 W. 42nd. streat, New York 18, N.Y. Ruza Ocenaskova llegó de Rumania a 
Inglaterra en donde vivió por un tiempo en Londres. Es ahora empleada de la embajada en 
Cairo, Egipto. Rudla y Anca Bondy están con su familia en Londres, si es que no se han ido 
a Praga. Estuvieron trabajando en el ministerio checo. Eric Singer estuvo correspondiendo 
conmigo por mucho tiempo, y lo pensaba demasiado antes de salir. Lo decidió tarde. Fue 
por Rusia y estaba en Shangai cuando llegó la guerra entre Estados Unidos y el Japón. Más 
allá no sé qué pasó con él. Dita Singer parece estar en Inglaterra, en donde trabaja como 
médico. De la familia Zinder creo que sólo se salvó el hermano Alois, que está en Brasil. 

De otros conocidos no sé. Como vez están afúera muy pocos. 

Tengo que terminar para dejarle todavía espacio a Marenka. De corazón saludo a ti, 
a Mila, a tus niños y a Stastny. 

Tu hermano (firma). 

Querida Hedva: 

Hoy Jirka te escribió una carta como nunca me mandó ni a mí, y quizá con él te 
quedes satisfecha. Vamos a tener mucho de qué hablar cuando todos nos reunamos 
personalmente. Quisiera que fuera muy pronto, también para que conozcan a nuestros 
niños, mientras todavía son pequeños. Por Jirinka tendría yo que estar un poco apenada, es 
flaca, golosa, consentida, y tiene muchos defectos de los cuales en su momento criticaba yo 
a los niños de mis amigas. Ahora estoy un poco castigada. En cambio el niño es hasta ahora 
un modelo, y porque tenemos ya algunas experiencias, quizá no lo echemos a perder tanto. 

La próxima vez te voy a escribir más de nuestros niños, pero tú también háblanos de 
los tuyos. Tenemos mucha curiosidad. Jirita promete que principalmente con Miluosek van 
a ser muy amigos, si en edades están tan parejos. Ella prefiere a sus amigos que a sus 
amigas, es finalmente hija de su padre. Ahora ya tengo que terminar; papá me dice que soy 
la “señora habladora”. Pues muchos y muchos saludos a ti y a Miloslav, y muchos besos 
para tus hijos. Tu (firma). 
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CARTA de Hedva a mis padres 


31 -VIII-45 


Querido Jiri y querida Manka: 

Tuvimos mucho gusto de sus cartas de las cuales vemos que por lo menos ustedes 
allá estuvieron en paz y les está yendo bien. El nacimiento de su Tomasito me dio tanto 
gusto como el nacimiento de nuestros propios niños. Otra vez querido joven señor Reich. 
Qué gusto hubieran tenido nuestro papito y nuestra mamita, cómo podrían haber gozado 
con nosotros algunos felices años de su vida, que siempre fue muy difícil. Pensamiento en 
ellos y un difícil pensamiento sobre Oto no me permiten que esté yo totalmente feliz de 
nuestra nueva vida. En pensamiento estoy siempre con ellos. Si hasta nosotros aquí 
pensábamos hasta el final y las noticias de Polonia no las queríamos creer, pues aquí en los 
ojos judíos se contaba que los viejos viven en algún lugar en Silesia bajo la protección de la 
Cruz Roja. Cómo era con la Cruz Roja en realidad ya les había yo escrito. También 
nosotros teníamos la esperanza de que Oto se salvara en algún lugar en Rusia mientras no 
llegaron noticias de ustedes. Desde luego que les hubiera escrito. De Polonia era difícil 
huir, y especialmente para los judíos. El destino de los judíos era muchísimo más difícil que 
el destino de los arios, hasta los que estaban en campos de concentración. Fueron siempre 
todos, ancianos y niños, a los echaban a la lumbre vivos. En Chequia y en Moravia quedó 
un máximo de 8% de judíos, principalmente los “mezclados”, e inclusive de éstos muchos 
murieron. De nuestros parientes nadie se ha comunicado con nosotros. 

Y ahora algo de nosotros. Estamos todos sanos. Para que puedan darse cuenta de lo 
que pasa, yo soy ahora el miembro más respetado de la familia (59 Kg.), Milous tiene 52 
Kg. lo cual ya está mejor. En octubre del año pasado, cuando lo llamó la gestapo a un 
centro de concentración para hombres arios de judías (realmente campo de concentración), 
pesaba sólo 48 Kg. Logró rehuirlo, y principalmente con la ayuda de Jirka no fue, pero tuvo 
entonces una vida muy difícil por negarse. En febrero entonces me tocó a mí, fui a Terezin, 
y por esa vida relativamente corta bajé 8 Kg. aún cuando los nuestros me mandaron 5 
grandes paquetes. Lo más difícil fue separarme de los niños y la inseguridad total; por otro 
lado está hoy demostrado que nos querían matar con has a todos ahí. Gracias a Dios la 
guerra pronto terminó y ya no tuvieron tiempo para nosotros. Todavía en marzo nos querían 
transportar más allá a Vacor. 

Jira es bastante fúerte, siempre supo pelearse por papas y pan negro seco. Mientras 
Milousek sólo pesa 16 Kg. es decir tanto como un niño de 4 años. Es goloso como una 
cabra y come sólo cosas buenas. Debería ahora ir a la escuela pero su debilidad corporal es 
un gran obstáculo. Por otro lado está sano y sus habilidades pertenecen a un niño de tercer 
grado. Sabe perfectamente bien leer y contar, y ahora está también con gusto aprendiendo a 
escribir. Jirka se parece mucho a Oto y su forma de ser se parece a ti cuando eras pequeño. 
Es igual de alocado y dominante, sólo que no tiene tu ambición ni tu tenacidad. Después de 
las vacaciones va a ir a 1er. grado a una escuela unitaria (parece unión de stredni y 
mestanske) Sus compañeros fueron, según las indicaciones alemanas, fueron de IV a 
stredni, él como “mezclado” no podía. Los mezclados sólo podían visitar sólo 8 grados de 
la escuela, y luego, a los 16 años, tenían que ir a trabajar. Jira podría ahorita brincar al II 
grado pero no nos atrevemos a hacer con él ningunos brincos. Con Milousek va a ser más 
fácil, sólo cuando esté más fúerte. Milousek se parece a nuestro papá, siempre fúe y sigue 
siendo muy agradable, era la única felicidad en sus últimos difíciles años de su vida. Jirka 
ya ni se acuerda de su tío de América, sólo a tía Manka. Se iría con ustedes de inmediato. 
Les agradecemos su invitación pero hay dos grandes obstáculos. La escuela de Jirka y 
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luego principalmente Milous. No lo puedo dejar aquí solo, trabaja fuerte todo el día, está en 
el ministerio de apoyo social y tiene mucho trabajo diferente, pero es trabajo agradable y lo 
hace con gusto. Próximamente les escribirá una carta detallada. Ahora yo les voy a aclarar, 
en mis próximas cartas, qué se de la vida de los nuestros en Terezin. Tengo aquí, Jirka, una 
carta de Oto para despedirse, lo escribió la noche antes del transporte. Yo misma no la he 
leído, hasta en alguna ocasión te lo daré personalmente. Esperemos que sea pronto. 

Pueden pensar que vamos a estar don desesperación y otros envíos de ustedes. Es 
decir, carne, manteca, chocolate, arroz, cacao, té. Eso (empezando por el chocolate), ya no 
lo hemos visto 5 años. Pueden también enviar alguna tela, principalmente para camisas para 
señores y niños, y en general ropa, calcetines, también para niños. Estamos, como se dice, 
en trapos, los niños no tienen qué ponerse en los pies, por si encontraran con el tiempo piel 
para abajo y para arriba sería estupendo. De todas estas cosas hay grandes carencias, y todo 
sería estupendamente utilizable. Sólo si ya fuera posible enviar algo. Ruda Bondy quizá les 
podría ayudar. Escriban a la brevedad posible para que tenga yo la sensación de que existe 
parte de la familia Reich. Los Stastny están todos bien, el papá, para su edad, bastante vivo. 
A los Jenda les incrementó Jajinka (nació el 2-IV-43), a los Jirka, después de Ondrov nació 
Maruska (7-VI-44). 

Los besa a todos su Hedva. 

¿Tienen noticias de Eric? Está también ... y esperamos que ya se enteró que su 
padre murió, y la madre de Rose fue a Polonia y hasta donde sé, no ha regresado. 


CARTA de Hedva a mis padres. 5-IX-1945 

Querido Jirka y querida Manka: 

Les escribimos una carta muy detallada, del día 31-VIII, y Milous la envió el 1-IX a 
través de Londres (con la dirección de Ruda Bondy). Precisamente ahorita nos enteramos 
que les podemos escribir directamente, así que escribo una vez más. También nos dijeron 
que vienen paquetes de dos kilos, de América, sin límites, del correo; quizá ya. Sólo para 
llenar lo que ya escribimos, todavía agrego, que les pedimos unos cigarros. La ración acá es 
de 15 cigarros por señor por semana, lo cual, como se imaginan, es muy poco, 
especialmente si cuando puedo le robo alguna (después de Terezin dicho me echo uno, allá 
se tenía bien sólo aquel que más recogía a su derredor). En general mi vida en Terezin fue 
muy instructivo y seguramente les interesaría mucho, pero es tanto que sólo gradualmente 
lo podré ir escribiendo, o quizá en alguna ocasión se los pueda contar. Yo sólo llegué a 
Terezin al final, llegué allá en sus últimos y mejores días. Eso no lo podíamos saber de 
antemano, y por eso el sufrimiento del alma no fue pequeño. Pero lo que principalmente vi 
en Terezin, cuando en las tristes noches me sentaba después del trabajo en los campos de 
Sudetes, en frente del terrible edificio en el que vivía mi padre con Oto en una habitación 
para 400 personas, fue sufrimiento por el cual pasaron los nuestros. En alguna de las 
siguientes cartas les detallaré el contenido de las cartas negras de Oto. El verano de 1942 
fue posiblemente el peor tiempo en Terezin. Hambre, disentería, papas podridas, pan 
enmohecido. Papá se enfermó de disentería (es decir de Teresimka) y así, como tenía 
buenas raíces, se curó. Su estado anímico estaba peor, echaba mucho de menos y poco a 
poco bajaba. Jirka Borsky contaba, que a veces ni se acordaba de nosotros, que se le 
mezclaba él con Oto, y que todo el tiempo y principalmente te gritaba y te hablaba a ti, 
Jirko. Tenía sus sentimientos cuando en aquella ocasión, en verano de 38, en Paseky, nos 
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despedimos de ti, lloraba tanto. Con mamá fue totalmente al revés. Su mente estaba 
siempre fuerte pero su cuerpo estaba mal. En esa época en Terezin no se podía escribir ni 
mandar nada. Sólo cuando los nuestros se fueron, se fueron liberados con paquetes de dos 
kilos sin límite. Posterionnente se introdujeron unos timbres especiales con los cuales podía 
cada uno obtener, una vez cada trimestre, paquetes de 20 Kg. Las cosas se hacían a 
escondidas, de forma que con el peso de un tercio del paquete se compraba un timbre de 
quienes (por ejemplo hijos huérfanos), no tenían a quién enviárselos. Yo les mandé a los de 
Polonia y a los Borsky 11 de esos paquetes, y le ayudé así por lo menos a Stella y sus hijos. 
Ya te imaginas que nos costaba trabajo conseguirlos. Yo le enviaba timbres a Jirka, a él le 
iba bastante bien de modo que lo hacía sólo con la mano izquierda. Seguramente hubo 
tantos, que si los nuestros se hubieran mantenido en Terezin, hubiéramos podido evitarles 
el mayor viaje. Con eso hubo, sin embargo, mayor suerte, y desgraciadamente las amistades 
y protecciones. Y en eso los nuestros, pobres pobres, no tenían, endemoniados judíos y lo 
pagaron ambos fuertemente. Terezin era, a manos de alemanes (rizskych) para judíos y 
sionistas. La próxima vez les voy a escribir más. 

Pues Milousek ya va a la escuela. Cuando dibuja en el pizarrón se para de puntas, 
pero fuera de eso sabe todo. 

Milous todavía entrega; los paquetes tienen que ir juntos con las cartas para Londres 
con Rudi Bondy, y pedirle que los envíe más allá. Dice que de otra manera no se puede (R. 
Bondy, Londres W 9.13 Wellesley Court, Maida Vale). 

Por ahora tennino, la próxima vez voy a escribir más, cuando reciba algo de 
ustedes. Vamos a tratar de generar algunas fotos. 

Mucho los saluda de cariño y los besa. Su Hedva. 


CARTA de mi padre a Hedva 14-IX-1945 

Querida Hedva: 

Estamos bastante inquietos porque no hemos recibido noticias tuyas. Recibimos dos 
cartas tuyas, de los días 31-V y 20-VI; nosotros te escribimos el 3-VII, el 15-VII y el 
26-VII. La última carta regresó de Estados Unidos, con una nota que decía que la 
comunicación por correo aun no ha sido renovada, y entonces el 1-IX la enviamos otra vez 
con una pequeña nota por una vía que es la que más hemos utilizado. La carta enviada por 
medio de la Dra. O. Schulmann con todo y la foto ya debes haberla recibido (fue el del día 
15-VII), pues el abuelo Novotny nos confirmó su llegada con todo y foto. Ahora vamos dos 
veces diarias al apartado postal por cartas, del papá Novotny hemos recibido directo por vía 
aérea dos cartas pues vinieron con bastante velocidad después de 12 y 13 días, y sólo tuyo 
no ha llegado nada. No sabemos cómo lo debemos explicar. 

Ahora, que ya tenemos desde aquí viaje directo por correo hacia ustedes en 
Checoslovaquia, estamos esperando diario que ya se va a permitir enviar hasta paquetes. Al 
principio pienso que son sólo paquetes pequeños, pienso que son paquetes de !4 Kg., (como 
se envían a Francia, Bélgica, Holanda, etc.), pero se pueden enviar semanalmente, 
posiblemente diferentes enviadotes pueden mandar paquetes a la misma dirección. Y 
cuando ya se pueda hacer sin límites, tenemos discutido ya con Manka qué cajas y con qué 
les vamos a enviar. Eso seguramente ya sería una ayuda mayor. Pero como es Manka, ya se 
está preparando que hasta a ti te va a enviar algo, tan pronto sea posible. Tenemos aquí una 
total falta de literatura checa, y lo que principalmente nos falta son poesías y cuentos para 
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niños. Nuestra Jirinka recibió de la embajada local varios cuaderno de cosas para niños 
“Poupe” que durante la guerra se publicó muy ampliamente en Londres. Ninguno de los 
años está completo, pero siempre hay cuatro cuentitos de Josef Capka (quien, como lo 
leimos aquí, murió en un campo de concentración), con sus cuentos del “Del Perrito y Del 
Gatito”. Todas las noches, antes de que Jirinka se vaya a dormir, tiene su mamá que leer 
tres de estos cuentitos, por menos la pequeña no se dejó convencer. Su más famoso cuento 
es el de “El Camisón Orgulloso”, esa ya se la sabe de memoria. Y cuando ahora fue Jira 
después de la operación de anginas, a una pensión de niños para reponerse, no quería llevar 
una pijama, como las que usa siempre, sino que mamá le tuvo que coser camisones de 
noche, y tenían que ser orgullosas por lo que tenían que estar muy adornadas. Es interesante 
que la lectura en español no le gusta tanto a la niña como en checo, aun cuando checo habla 
mucho menos que el español, en el cual tiene mucho mayor cantidad de palabras. También 
forma palabras en checo a partir del español, y luego es muy difícil escucharla. Regresa de 
una visita y le dice a su mamá “te mandujou saludovat (posilati es mandar, y zdraviti es 
saludar), y cosas semejantes. 

Entonces, cuando sea posible, nos vas a tener que escoger y enviar alguna buena 
lectura para niños, originales, no traducidas; seguramente habrá bastantes. Seguramente que 
en respuesta a eso, se vale cualquier tarea. 

¿Qué sabes del hijo de los Singer? Erik estuvo durante la guerra en Shangai, 
después de mucho pensarlo y demasiada correspondencia, posiblemente tenga o no tenga la 
oportunidad de venir a México para ver a su tío Popperen (también él tiene algo de culpa 
que no hizo que salieran de viaje a tiempo); se le fueron las últimas oportunidades y luego 
ahí le iba bastante mal. En algún momento en junio recibió Popper un telegrama de la Cruz 
Roja, que necesitaban ayuda, que estaban en problemas, el pequeño Petrik pasó por difícil 
tifo, y que no tienen qué comer. Parece que le enviaron 200 dólares. Más no supimos de 
ellos. 

Esta vez espero que estés más contenta con lo que te escribí, y que enseguida vas a 
responder. Sabes que estamos curiosos de saber de ti y de tus niños. A Manka le gustaría 
recibir algunas fotos de los niños, quizá tengan algunas de las últimas épocas para que nos 
los enviaran. Ahora está enojada porque no les escribí nada del niño, sólo de Jirinka. Aquí 
les va: el niño está grande, pesa 8 V 2 Kg., come como, es muy flojo y usa una sola palabra, 
que es “tate”.Yo digo que me llama a mí, las sirvientas escuchan “muchacha”, así es que no 
sé qué sea lo correcto. 

Tengo que terminar, y otra vez te recuerdo que escribas pronto y mucho. Quizá nos 
veamos en Praga de lo que piensas. 

Con mucho cariño saludamos a ti, a Mila, a los niños, a Stastny 

Tu hermano (firma). 


CARTA de mis padres a Hedva 17-IX-1945 

Querida familia Stastny en conjunto: 

El viernes, 14-IX, Jirka les escribió una carta muy larga, y hoy finalmente recibimos 
una largamente esperada noticia de ustedes, y fue una carta de ustedes del día 5-IX, enviada 
directamente por correo aéreo. Hoy en la noche tiene Jirka una junta de trabajo, 
seguramente va a llegar muy tarde, y entonces me pidió que les escribiera yo sola, para que 
la reciban a la brevedad posible. 
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Recibimos de ustedes sólo la carta del 31-V, y del 26-VI, a partir de entonces nada, 
y no te imaginas querida Hedva, cómo ese largo silencio de su parte nos tuvo preocupados. 
Jirka pasaba al apartado postal hasta tres veces diarias, y no llegaba nada de ustedes. 
Pensábamos que seguramente estabas enferma, o que había pasado algo contigo, y entonces 
le escribimos a mi padre que nos escribiera qué te había pasado. Ahora, desde luego, todo 
se aclara pues no recibimos de ustedes las dos cartas del 31-VIII y del 1-IX que ustedes nos 
enviaron a través de los Bondy desde Inglaterra. Aún así fue tu enmudecimiento bastante 
largo, y seguramente sabes cómo Jirka y yo esperamos saber noticias tuyas. 

De la carta que sí recibimos, gracias a Dios, vemos que todos ustedes están bien, y 
entonces se nos cayó un poco la piedra del corazón. Espero también que tú sí hayas 
recibido nuestras cartas, enviadas a ti por un lado a través de la Dra. Schulmann, y por otro 
a través de la embajada. Todavía no sabemos qué pidieron en las cartas enviadas desde 
Inglaterra, pero para que las cosas no se retrasen, decidimos por medio de la carta que hoy 
llegó, enviarles cigarros, café y chocolate, por medio de los Bondy. Estas cosas aquí 
todavía no necesitan ningún penniso, y así las cosas no se van a retrasar. También aquí en 
México hubo a lo largo de la guerra todo tipo de restricciones, en lo que correspondía al 
envío de alimentos al extranjero. Entonces, por ejemplo el chocolate hasta últimas fechas 
no se podía exportar, sólo cacao (hay todavía hoy gran carencia de azúcar y endulzamos 
con azúcar cristalizado negro y húmedo), aún hoy aún con una solicitud de pedido directa, 
no se permite enviar al extranjero carne en conservas, aunque sí se puede enviar aceite en 
cajas de lámina. Precisamente hoy una señora de Praga me dijo que al hacer una solicitud 
entregada en oficinas de aquí, le autorizaron enviar vestidos de algodón viejos, y hasta dos 
pares de botas usadas; tiene el permiso pero no está todavía lista para enviar las cosas. 
Tengo que afirmarles que de este camino vía Inglaterra no sabíamos nada, pues siempre nos 
informamos cómo enviar cosas directamente a Checoslovaquia. 

En relación con nuestros padres, estamos con eso que a ellos y a Oto les pasó, muy 
alterados. Contábamos con seguridad que si sobrevivieran los tiempos más difíciles, que los 
traeríamos aquí a México, en donde hubieran podido vivir los años que les quedaban con 
paz y tranquilidad ya fuera aquí con nosotros, o si la altura no les hiciera bien, lo que 
sucede con frecuencia con personas mayores, en algún lugar con menor altura pero donde 
pudieran estar de tal forma en que los pudiéramos ver todos los domingos, Hasta Oto pudo 
haberse adaptado aquí. Desgraciadamente fúe su destino no volverse a ver con nosotros. 
También les hubiera mostrado, con gusto y orgullo a nuestros niños, especialmente al 
príncipe heredero de la corona Reich, que se parece mucho a Jirka. 

Mucho nos gustaría conocer el destino de todos los polacos, con los cuales Maña 
Pikova, Syrova, Lida Balcarkova, beda Ocenasek, de todos escríbenos qué sabes de ellos. 
¿Y cuántos niños hay en la familia Stastny? ¿Cuántos aumentaron? 

Por hoy termino, y tan pronto lleguen cartas de Inglaterra, les volverá a escribir 
Jirka. Y por favor, escríbannos de manera regular, por lo menos dos veces al mes, como lo 
estamos haciendo nosotros. 

Con mucho cariño los saludamos y besamos a los niños, y somos suyos 

(firmas). 
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CARTA de mis padres a Hedva 


17-IX-1945 


Queridos Mila, Hedva, niños, etc.: 

Hoy recibimos sus cartas del 31-VIII y 1-IX, que ustedes enviaron vía Londres. 
Antes recibimos una carta directa de Hedva del 5-IX, del cual nos avisó antes. Entienden 
ahora por qué estuvimos tanto tiempo sin noticias de ustedes. Hoy funciona muy bien todo 
escrito enviado por correo y nos da mucho gusto pensar que vamos a estar recibiendo de 
ustedes muchas interesantes y frecuentes cartas. 

Les hemos enviado varias cartas en las que les explicamos nuestro pasado y 
presente mexicanos. Por eso, hoy voy a responder principalmente todas sus preguntas. 

Vemos que sobrevivieron muchas aventuras tanto tristes como dramáticas. Podemos 
imaginarnos bien qué más sobrevivieron y especialmente Hedva, quien con la pérdida de 
sus padres y de su hermano, se todavía juntaba la inseguridad del destino de su esposo y de 
su propia familia. Gracias a Dios que lo sobrevivieron, flacos, pero vivos y sanos, y eso es 
lo principal. Cuántas familias ni siquiera tuvieron esto. 

Les vamos a enviar paquetes con regularidad, tan pronto sea posible. Mientras 
enviaremos algo, quizá café (¿lo saben moler?), cigarros, chocolate, cacao, a través de 
Londres, como ustedes lo sugieren. Anca Bondy se manifiesta dispuesta a servir de apoyo, 
sin embargo señala, que alrededor de Navidad regresarán definitivamente a Praga. 
Esperamos que después, será posible mandar los paquetes directamente. 

Desgraciadamente no se puede enviar todo lo que necesitarían. La salida está 
controlada hasta aquí. Para un montón de cosas hay permisos pero a veces no se pueden 
conseguir. Precisamente nos enteramos que una conocida nuestra quería enviar una caja 
grande con ropa vieja, etc. Pidió autorización, le permitieron enviar sólo 2 pares de botas 
viejas. Esto es sólo una ilustración, para que no crean que no les querríamos enviar todo lo 
necesario. A veces no se puede. 

Hedva, envíame la carta de Oto. Con gusto pienso que voy a llegar a Praga, quizá el 
próximo año. Depende, sin embargo de muchas circunstancias, cuesta mucho dinero, y por 
ello el asunto es poco seguro. Así que no esperes a que nos reunamos. 

Por lo que se trata Milo, de grupos checos antifacistas, con mucho gusto trabajaré en 
ello. No sé, sin embargo, como dicho trabajo debe de ser visto. Escríbeme por ello Milo, 
algunos detalles. La sociedad mexicana está ahora bastante informada de la práctica nazi. 

Al principio de la guerra esto era diferente. Conocían a los alemanes como buenos 
trabajadores y fabricantes de excelentes máquinas y productos químicos. Se creía bastante 
en la propaganda alemana. Sin embargo durante la guerra, la propaganda americana logró 
un gran avance. Yo solo me uní a ellos. Lui por cuatro años jednatelem, y por dos años 
primer vicepresidente de la asociación mexicana de ¿?? Abrí y fui el primer director de una 
revista informativa llamada “El Checoslovaco en México”. Tuve varias juntas y pláticas. 

Mi tarea se desarrolló principalmente en la época en que aquí no hubo embajada, es decir, 
de marzo de 1939 (un grupo de charge and affaire, embajada que se cedió a los alemanes) 
hasta abril de 1943. Hoy felizmente dejaré ese trabajo a quienes están gustosos de seguir 
trabajando en ello. Tengo solo mi propio trabajo hasta el copete. 

Como vez el encabezado de esa carta, soy jefe de una empresa comercial, que se 
dedica a importar, exportar, comprar, etc., todo tipo de mercancía. Estamos especializados 
en materias primas, especialmente elementos químicos para la industria nacional, fábricas 
de goma, textiles, elementos animales, elementos de costura, cervecerías, dulcerías, etc. En 
este campo busco representaciones de compañías extranjeras. 
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Precisamente hoy recibí en mis manos una carta muy interesante de información 
nacional de Gauba y Haring ze Satce. Es una compañía grande de exportación. Esta carta 
está firmada por el director nacional Bohumilan Kaspar; a mí me interesa mucho y 
enseguida le mostré mi interés por representarlo. En las referencias también te puse a ti, 
Milo, y te agradeceré mucho si lo empujas, aún si esta compañía no te buscara 
directamente. 

Así les escribiré más en próximos documentos. Los saludo a todos con mucho 
cariño y quedo de ustedes, 

Su hermano, cuñado y tío. (firma) 


CARTA de Hedva a mis padres 2-X-1945 

Queridos Jirka, Manka y niños: 

Les respondo hoy a tres de sus cartas en las que manifestaron preocupación por 
nosotros. La tardanza en nuestros escritos se debieron principalmente a que estuvimos 3 
semanas en Richnova, como posiblemente les escribí, por primera vez fuera con los niños 
después de largos años. Con ellos casi no podía salir, ni en días de campo, ni en trenes, ni 
en tranvías, ni al teatro, ni al cine, etc. así que principalmente a Milousek le pareció 
precioso que puede ir con su madre a algún lado. No podía yo ir ni al bosque Krosko, 
quedaba sólo un pequeño paseo en las calles de Sporilov. Eso tenía la única ventaja de que 
no me encontraba esesaki, no había muchos en Sporilov. En cambio en las calles de Praga 
se paraban y les pegaban en la cabeza a los judíos o a las judías si se les antojaba, o también 
lo cerraban lo que significaba el final. Para información adicional no podía yo ir con la 
costurera, ni con el peluquero, en breve, a ningún lado, así es que como se pueden 
imaginar, tenía yo una vida bastante poco agradable. Estamos todavía todos golpeados por 
eso, creo que eso ya nunca lo vamos a olvidar. Y además la pérdida de nuestros padres. 
Milous les hacía a los niños con su pensión, por años de nana, especialmente en el verano 
cuando iba con ellos por lo menos a veces al bosque o a nadar, además hacía las compras 
porque yo podía hacer compras sólo en las tardes de 3 a 5, sólo alimentos y algunas 
pequeñeses. Tenía yo los llamados boletos judíos que eran para algo de pan negro, azúcar y 
margarina, por 3 años nada de carne, manteca, huevos, leche, harina, etc. Tampoco podía 
yo comprar verduras, nada de fruta (por fortuna teníamos un poco en nuestro jardín), nunca 
algo adicional como galletas, etc. Y eso era todavía un aumento para los judíos comparado 
con Terezin, de lo demás ni hablar. Allá no necesitaban comer. No podía yo leer el 
periódico, el radio lo tuvimos que sacar de la casa, boletos para odevni nunca recibí, y perro 
o gato ni teníamos así que no tuvimos que “compartir”, como se decía. 

De corazón me carcajeaba yo de su komonstvo. Es decir, desde junio 42 estaba yo 
sin sirvienta, al principio iba una vez por semana una ayudante (venía al medio día con todo 
y su niño a comer, y a las cuatro ya se iba), me lavaba. Más tarde dejó de venir, le daba 
miedo trabajar “para judíos”, así que me quedé para todo sola. Ahora ya me acostumbré, 
soy una excelente lavandera, desde luego que toda la ropa grande la lavo sólo una vez cada 
6 semanas, da lo mismo, lo cambiamos de todos modos de harapos a harapos. Se lava sólo 
con jabón seco así es que todo se me está rompiendo. 

La casa sin embargo ya la pusimos en orden, pintamos, barnizamos (toda la noche 
limpié y guardé), así es que ni por eso tenía yo tiempo para otra cosa. Aparte de eso, 
cocinar da bastante trabajo, la persona siempre está parada junto al traste y algo está 
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cocinando, pero junto no cocina nada, porque lo mejor siempre falta. Verduras y frutas hay 
ahora pocas, este año hubo muy mala cosecha de frutas, nosotros, por ejemplo no tenemos 
ni una manzana para el invierno. Tu papito, Manka, fue tan lindo que nos trajo unas 
manzanitas para Milousek. Podrían por favor mandar unas nueces para los niños para 
Mikulas, o quizá dátiles que nuestros niños no saben qué son. 

Ahora ya conseguiría yo una sirvienta, pero para infonnación, principalmente de 
Manka, a quien seguramente le va a interesar, piden un sueldo de 900 a 1600 coronas al 
mes, además de toda la manutención. Afirman que quieren trabajar 10 horas diarias, 
quieren un cuarto con buen aire, no quieren lavar, y exigen buena alimentación, que están 
acostumbradas desde fuera a lo mejor. Por enojo no voy a contratar una. Ya me 
acostumbré, hago lo mío con calma y platico al mismo tiempo con el alma de mi mamita, a 
la que echo mucho de menos, cómo ella haría las cosas. Me convertí en solitaria, no me 
gusta que haya gente a me derredor, sólo a mis muchachos. Lástima que aún ahora tengo 
poco tiempo para mis muchachos, para leer y para enseñar. Mientras empecé a estudiar 
ruso, pero necesitaría yo mejor aprender inglés. El piano casi ni lo toco, siempre me pongo 
muy nerviosa, cuando recuerdo nuestra juventud en casa. Pienso, sin embargo, que mi 
papito lo vería mal, y que me volvería a escribir igual que lo hizo hace tiempo, cuando se 
iba a algún lado: “Haf, cvi, cvi ¡” 

Su idea de llevarnos ahora a México no es desgraciadamente siquiera posible. 
Lástima que no llegó 5 años antes, por lo menos en relación a Oto. Si los nuestros 
estuvieran con nosotros, y hubieran sobrevivido los años difíciles, se hubieran quedado con 
nosotros todavía. 

Oto, 14 días después de su regreso, podía ser doctor. Hay mucha necesidad de 
personas con estudios avanzados, por ejemplo Vasek Benes que tiene doctorado y ni 
siquiera era una persona exitosa como Oto. Hay mucha falta de inteligencia, 
inmediatamente podía haberse hecho útil. Me gustaría quedarme con su carta, no quiero 
arriesgar su pérdida, no la he leído, sólo sé que la escribió su última noche en Praga y que 
lloró al hacerlo. La leeremos juntos algún día, Jirka. 

Preguntan por los conocidos. Los Polar están todos muertos. Sólo regresó Stella con 
sus dos hijas. Bobina está tomada por la tuberculosis, pero en últimas épocas ha engordado 
bastante, así que hay esperanza que se cure. Las hijas de Pikovi están todas salvadas, sus 
padres murieron. Ella las mantuvo desde 1942 en Terezin. Mana y Lida fúeron a Terezin 
conmigo. Mana Syrova estuvo desde 1944 encerrada en Hagibor, encerraron ahí a todas las 
judías “mezcladas”, del campo, a sus esposos los mandaron a “arbeitslagru”, y sus tres hijos 
(de 10 años, de 6 años y de 1 año), Mana estaba muy alterada porque no supo de ellos hasta 
el final. Por fortuna los encontró a todos. Así es como vivíamos acá. Cuando leo sus cartas 
apenas me doy cuenta la magnitud con la que todos cambiamos. A Beda no lo he visto, 
pero según sé, les iba bastante bien, tenían de ambos lados “influencia desde fuera” y 
vivían en paz. De ahí en fúera las primeras noticias que tuve de ustedes me las envió Ruza, 
que me mandó una carta de Jirka del 15 de abril que le escribieron a Kahyra, con fotografía, 
así que a finales de mayo teníamos noticias de ustedes. 

Por las fotos me parece que sus hijos se parecen más a su mamá. En apariencia me 
parecía que Tomás era como Jirka, pero como lo describen (gordo, flojo, etc.) según sé, 
Jirka de chiquito era delgadito, hablaba muchísimo y era pequeñito. Por lo menos así lo 
describía mi mamita. Más bien posiblemente su niña se parezca a él. Por favor escríbanme 
más sobre sus niños, pues yo creo que no los voy a conocer muy pronto. Libros para Jirinka 
mandaré con mucho gusto tan pronto se pueda. Para la reposición de lo que envíen no 
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tienen que escribir, nuestra situación financiera ahora se ha mejorado bastante, sólo la idea 
de Jirka, que libros buenos hay seguramente bastantes, es errónea; como otras cosas, ni 
libros, ni cosas menos buenas se consiguen fácilmente. XXXX para las cuentas en la 
escuela no hay. Cuesta mucho trabajo conseguirle a los niños un libro para navidad o para 
su cumpleaños. Pero tan pronto pueda yo encontrar algo para mandarles, conseguiré algo, 
voy a preguntar en el correo a ver si ya se puede enviar. 

Acaba de llegar Milous con la noticia de que con la Dra. Sculmann tenemos de 
ustedes el primer paquete, cigarros. Mañana pasará por ellos. Mucho les agradecemos y 
hasta por delante por todo lo que nos enviarán. Ya esperamos con ansias el chocolate y el 
cacao, el café y los cigarros esperamos poder enviar un poco a Komancova (de Drtikol) 
quien fue nuestra principal provisionista durante la guerra, a lo mejor nos consigue huevos 
a cambio, los cuales son para Miloslav un elemento vital. Todos los médicos afirman que 
debe comer huevos, y a él le encantan, pero conseguimos muy pocos. A Jirka no le 
interesan pero su preferencia vital son las sardinas, y dice que se lo informe a su tío de 
América. Entonces el aceite sobraría, y lo podría usar para el pan de los niños. Como 
pueden darse cuenta, podemos utilizar todo. Aquí la situación ya mejoró un poco, recibimos 
más harina y pan que ya está mucho mejor, al tiempo que quienes trabajan para mí (Milous 
en su oficina, yo en la casa), tenderemos seguramente más carne. 

Como vemos, con la vestida y la zapateada de los niños no nos van a poder ayudar 
tanto. Estamos con eso en lo último, especialmente Jirka que ya creció, y que rompió sus 
botas. Le encanta el fútbol y el box, es fuerte y todo lo quema, aunque por sus triunfos en 
casa siempre es regañado. ¿No nos podrían mandar algo de estambre para tejer? Ya hace 3 
años que no tejo, al principio todo el tiempo estaba yo retejiendo y combinando cosas para 
los niños, pero ahora todo está muy arruinado, si pretendo deshacerlo, se rompería. Sin 
embargo ustedes no pueden hacer cosas imposibles, aún así estamos agradecidos por todo 
lo que envíen. 

Estoy enviándoles una foto no muy buena de los niños en la época en que estaba yo 
en Terezin. Milousek se ve como San Utrinos, y Jirka va hacia su papá boxeando. Milousek 
me echaba mucho de menosy se veía muy mal cuando llegué, pero él es una putka. Para 
mejores fotos tienen que esperar, Milous ya se retrató, pero no ha tenido tiempo de hacer 
las fotos, tan pronto estén se las mando. 

* Por ahora tennino, hoy les escribí mucho; escriban lo antes posible. Milous de todos 
modos escribirá. A Jirka mucha suerte en sus empresas. Escriban pronto, voy a esperar con 
mucho gusto. Yo tengo todavía tanto que me gustaría escribirles si ustedes quieren que se 
los escriba. Les mando saludos y besos. Hedva. 

Jira dice que les manda saludos y Miloslav les manda un besito. 


CARTA de Hedva a mis padres 21-X-1945 

Queridos míos : 

Esta vez se están ustedes tomando tiempo para escribir, así es que les escribo yo a 
ustedes. Les prometí que pronto después de mi les escribiría Milous, pero por total falta de 
tiempo, hasta hoy no lo ha hecho. Se va en la mañana, pasando las 7. a la oficina, y regresa 
en la noche, a las 8 o 9 horas, muy cansado. En Praga sale a comer. La información a la 
compañía de ropa la envió Milous enseguida a principios de octubre. La carta con las 
preguntas de la compañía llegó un día después de la carta de ustedes, y Milous la contestó. 
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Esperamos que lo haya hecho bien, aunque en asuntos de negocios no estamos muy 
entrenados, ni informados. Por eso con gusto, Jirka, te ayudaremos mientras algo de 
nosotros se requiera. Para decir realmente la verdad, no me puedo ver, Jirka, como 
“negociadora”. Sólo que él tenga mucha suerte, y que sus negocios prosperen. 

Con gusto tomo conciencia de que Jirka quiere venir a Praga el próximo año, en 
viaje de trabajo. Lo triste desde luego es, que no podrán venir todos para que conozcamos a 
sus hijos. Quizá podrían pensar que a lo mejor Jirka podría traer a Jirinka. Una niña así 
seguramente sobreviviría un viaje así con relativa facilidad, y aquí ya nos encargaríamos de 
ella. En Milousek encontraría aquí un buen amigo, y esperamos que para entonces se 
mejoren las condiciones aquí. 

Aprovecho la oportunidad de la visita de Ruda Bondy y le mando con él un librito a 
Jirinka, específicamente los cuentos de Trebizsko. No está ya tan nueva, la recibió hace 
tiempo Jirka de navidad, pero con gusto se la envía a su primita y espera que los cuentos le 
gusten. Como ya les escribí, no se consiguen libros , especialmente ahora cuando a partir 
del 1-XI se va a usar nuevo dinero, no se puede comprar nada, ahora nadie quiere ya el 
dinero viejo. Y así llego otra vez a contarles un poco de lo que está pasando aquí, en donde 
las cosas no se ven claras y se enciende en grandes preocupaciones. Parece que este 
invierno va a ser muy difícil. Les escribí en mi última carta que recibimos cantidad 
adicional de carne. Sin embargo, por gran carencia de carne tuvieron otra vez que tacharlo. 
Por lo tanto se bajó de manera importante la cantidad de manteca. Para que les quede 
completamente claro cómo se ve esto, agrego algunas cifras que especialmente a Manka le 
van a interesar. En todas las listas para nosotros, para nosotros, todos los cuatro, nos dan 1 
Kg. de carne por semana (lo que incluye hasta lo ahumado, así que si compro un pedacito 
de ahumado, tengo menos carne para el domingo), sigue la manteca por semana, 1 
decagramo de mantequilla, 11 decagramos de manteca, 30 decagramos de margarina. Uso 
la margarina para cocinar, lo demás es para el pan de los niños. Ahora hay bastante pan y 
está bueno si se compara con el de la guerra, y es mucho más claro. Desde luego a gentes 
que comen más, ni el aumento de pan les alcanza. Papás es lo único que hay 
verdaderamente bastante. Harina nos dan 8 Kg. para un mes, principalmente la fina, así es 
que para rellenarnos comemos siempre sólo erteple. De leche reciben los niños % de litro 
diario, los grandes sólo de vez en cuando. Milousek tiene sin embargo un poco más por 
estar enfermo, porque tiene el peso muy por debajo de lo normal. Afuera hoy no se puede 
encontrar nada, parientes no tenemos y nadie quiere dinero. La ropa no la queremos, y no 
se la podemos dar, también fuera de la ciudad está muy poco valorada. Todo esto se los 
escribimos no porque quisiera yo quejarme del medio de aquí, como lo hacen muchas 
gentes. Pasamos épocas mucho más difíciles y mucho sufrimiento, que vivimos ahora como 
recién nacidos. Sólo aquellos que durante la guerra vivieron muy pobremente, y otros a 
naroda dobre, pueden ahora enojarse. Pero se los escribo porque no queremos molestarlos 
en exceso con los envíos, pero realmente los necesitamos. Envíen ahora primero el aceite, 
del que escribió Manka, mientras más, mejor, y arroz que ahora es muy raro encontrar. 
XXX con salsa es siempre más nutritivo que papas secas. En aceite se puede freír, todo se 
puede cocinar, y hasta en pasteles se puede utilizar. Además principalmente chocolate y 
sardinas. La carne, como ustedes escribieron, desgraciadamente no se puede enviar, y 
siempre es importante en la buena comida. Se trata de mantener a los niños en buenas 
condiciones este invierno. Se están ampliando las enfermedades infantiles, por ejemplo 
parálisis infantil, y en los meses de verano habrá seguramente más problemas para los 
niños. Milousek ahora se me está enfermando mucho, tiene un catarro constante, y está 
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débil, y su piel se ve muy blanca. Tiene casi 5 kilos debajo de lo normal, pero en los 
últimos tiempos se estiró un poco, así que parece como fideíto. 

Hoy, domingo en la noche esperamos la visita de Rudy Bondy y de su hijo Otik. Es 
un muchacho muy guapo, alto y delgado. Viene a preguntar qué debe estudiar, tiene ganas 
de derecho. Es interesante hablar con Rudy, en ellos apenas podemos observar cuánto 
hemos cambiado. Milous dice que ellos se fueron de aquí en el año 39, y que regresan con 
los mismos razonamientos con los que en aquél entonces salieron, pero mientras nosotros 
pasamos por un desarrollo muy grande y envejecimos posiblemente unos 5 a 50 años. Aquí 
está verdaderamente todo muy diferente a como era antes de la guerra. De alguna manera 
en cierta forma se nos parecen sus preocupaciones, principalmente por su kulicka, no 
sabemos cómo lo van a pasar aquí. Quieren regresar todos acá hacia finales de noviembre. 

Por ahora termino porque Milous quiere escribirles. Escriban pronto y díganle a su 
Jirinka mis más sinceras felicitaciones en su 5 cumpleaños. La siguiente carta 
probablemente ya llegaría tarde. Y si le llega bien el libro, que me haga saber si le gustó. A 
Tomasito un beso y a todos ustedes un cariñoso saludo les manda (firma). 

Queridos: 

Tengo yo ahora que escribir algo. No podía hacerlo antes por exceso de trabajo. 
Estamos tratando todos, con todas nuestras fuerzas, de que la nueva república sea 
construida con la mayor belleza, y por todos los destrozos tanto en forma como en lo moral, 
es un pedazo de buen trabajo. Por otras razones importantes, no pude dedicarle tiempo a 
nuestra visión antifacista, y entonces, aparte de unas cuantas publicaciones de tipo 
propagandístico, mi misma habilidad de conocimientos está descansando. Espero, sin 
embargo, que a la brevedad posible la renovaré, sólo si habrá inclusive los aspectos 
materiales. Y en ese sentido tenemos todos aquí... y tenemos miedo del frío, aunque 
parecemos estar mejor que ... en Alemania. 

La próxima semana empezará la refonna monetaria, en realidad su primer paso, el 
cambio del dinero viejo por nuevo. Vamos a tener que llevar a cabo también, el arreglo de 
nuestros asuntos propios y entre ellos también nuestra contabilidad y la herencia de nuestro 
tío Karel. Esto estuvo donnido durante toda la guerra, es decir. Todos tomamos lo que nos 
dejaron los alemanes. Havuska y Otik recibieron . . . 20% que les quitaron que se 
quedaron los alemanes como recompensa por dejar ver las cosas. Tu parte, Jirka, debe de 
estar todavía ahí. Tratamos inclusive de seleccionar pero nuestro miedo de no hacer mucho 
énfasis en los parientes, en tierra extranjera no amiga, hizo que lo dejáramos, es decir, los 
alemanes no nos lo permitieron y ya no quisimos y lo dejamos. Tendré ahora que 
escudriñar bien todo, y posiblemente necesite poder tuyo. Eso todavía te lo escribiría, quizá 
por medio de las oficinas de gobierno mexicano. 

En estos días llegó nuestro gobierno a nombrar a nuestro cónsul en México. En su 
momento también yo también me quería interesar por ello. Es, sin embargo, un poco difícil 
pues representa una estancia continua de 6 años en América del sur con lo que no está 
garantizado que sería durante todo el tiempo en México. Este tipo de desalientos con la 
familia, especialmente con lo niños, no lo quise promover aunque nos encantaría por otro 
lado ir a verlos allá. Por ahora estoy tratando de ver si no se puede hacer por otro lado, es 
decir, estoy buscando una buena oportunidad. Nuestro Jirka para viajes está dispuesto, él 
iría en un minuto, y los demás también iríamos, pero es adecuado esperar una fonna 
adecuada. 

Los saludo a todos con mucho cariño, Milous. 
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CARTA de Hedva a mis padres 


8-XI-1945 


Queridos Mila, Hedva y niños: 

Hoy les escribo sólo yo, pues Jirka, por exceso de trabajo no esperado, con toda su 
voluntado, no escribirá una carta él. Su socio en la empresa se va dentro de unos días a 
Estados Unidos en viaje de trabajo y por lo tanto es necesario que preparen una serie de 
documentos, junto a eso, hay además que arreglar la correspondencia cotidiana, toda en 
lenguas extranjeras, aparte de la que está en español, que arregla personalmente Jirka, y 
finalmente todo el día anda tras negocios. Así es que llega tarde por las noches, cansado y 
exhausto, a tal grado que a veces me preocupa cuánto tiempo podrá aguantar este ritmo. 

En la última carta de Hedva estaban finalmente algunas fotos de sus niños . 
Llegamos a la conclusión de que Jirka realmente se parece mucho a Oto, y el pequeño 
Milousek ya no está tan pequeño como nos lo imaginábamos. ¿No nos podrían enviar en su 
próxima carta también fotos de ustedes? 

Tu última carta, Hedva, fue de mano en mano, espero que no te enojes por ello, pero 
así ya lo hemos establecido entre los emigrantes, que si alguien recibe una carta, y hay en 
ella por lo menos algo del tipo de vida que llevan allá, o cualquier otra cosa que no se limite 
a aspectos de tipo personal, la lee luego toda la colonia. La colonia checa actual es poco 
interesante. Nos dividimos en aquellos que llegaron hace tiempo, y los emigrantes 
recientes, que llegaron acá antes o durante la guerra. Entre los que llegaron hace tiempo se 
encuentra gente muy sencilla, con pocos estudios, pero todos en lo financiero bien 
establecidos, algunos hasta muy ricos. Su captación de los quehaceres cotidianos, su 
conciencia por su nacionalidad, su deseo de colaborar en el trabajo se encuentra más o 
menos a nivel de los que tenían sus casas (¿existen todavía?), sin que quieran despreciar o 
ridiculizar. Y ahora llegaron una decena de emigrantes, algunos sin un quinto, otros con 
bastante dinero, pero todos estos nuevos ven a los anteriores bastante “sobre el hombro”, 
pues ellos son señores doctores, ingenieros, excónsules, hijas de exministros, etc. Cuando 
todos éstos se tuvieron que reunir en algún evento social, se hizo una interesante 
combinación. Para nosotros específicamente, esto es poco importante, pues ni uno ni otro 
tenemos tiempo ni ganas de buscar una amistad cercana, ir a cenas, jugar barajas, etc. Quizá 
el único a quien siempre consideramos como un buen amigo y a quien quisimos bastante 
fúe al profesor Josef Brumlik, de quien recientemente se dice que hace poco se fue de 
Estados Unidos a Praga en alguna función burocrática, y es bastante posible que quizá un 
día se encuentre Mila con él. 

Algo para ti, Hedvo: de aquí de México se fue a Praga (y tenemos noticias de que ya 
está allá) mi buena conocida Terezia Sulcova casada con Galindo. Antes de salir vino a 
venne y ofreció que en Praga se va a reunir con ustedes, pero en aquel entonces había aquí 
tantas damas, y tanto ruido, que no le di ni tu dirección ni la dirección de mi padre. 

Tampoco quería llevarse algo consigo, ofreció entregar sólo un recado oral. Entonces, si 
quizá tuvieras interés de hablar con ella, podrías hablar con ella por teléfono, que 
seguramente tiene en su casa. Vive con su madre en Bubenec, su padre, quien murió hace 
poco, era un conocido banquero y dueño de una oficina de turismo. Si verdaderamente la 
llamaras, y quedaran en verse, háblale de mi padre, quizá él la quisiera ver. 

Les enviamos fotos de nuestros hijos de los últimos tiempos. Por lo que se relaciona 
al niño, tengo que cambiar las noticias anteriores en este sentido, que ya no es tan flojo, al 
revés, empieza a ser más ágil y vivo como una lagartija. Pesa, a los 11 meses, 914 Kg. y 
llevado por las dos manitas ya camina bastante bien. También tiene para caminar un 
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asientito de tela muy usado, que se mete en una costra de metal con meditas. El niño puede 
caminar con eso, y cuando se cansa, se sienta. En una superficie recta se camina bastante 
bien. Pero ayer se quedó en la andadera unos cuantos minutos sin ser vigilado, y ya se me 
cayó del único escalón que tenemos en la casa para salir al jardín, y bien se raspó la mitad 
de la cara. Tenía la boca llena de arena, y al principio me asusté pues creí que se había roto 
el único diente que casi le sale por completo. El primer diente le salió cuando le faltaba 1 
semana para cumplir 10 meses, y el de abajo, luego salieron varias puntas de los dientes de 
arriba, y ahora, por fin, está saliendo el otro diente de abajo. Estuvo un poco triste, pero 
fuera de eso no se enfermó. En cambio se empieza a enojar cuando algo no se le da, y eso 
se enoja moviendo las manos como molino. Cuando lo enoja Jirinka, en seguida se va 
contra ella y le pega. A su papá lo ama mucho, y cuando oye el claxon del coche en la calle, 
dice “tata” y quiere salir. 

Jirinka tiene mucho interés por Milousek, todo el tiempo va a ver sus fotografías, y 
quiere saber a qué van a jugar juntos cuando ella vaya a Praga de visita. 

Nos gustaría saber si les llegaron algunos paquetes que enviamos desde aquí. 
Primero enviamos de Inglaterra con B. Zelena café, luego fueron cigarros, luego con una 
compañía de Nueva Cork pedimos que les enviaran un paquete con comida. Hoy recibimos 
la noticia de la posibilidad de enviar unto también de Estados Unidos, así es que les 
estamos escribiendo. Por eso por favor les pedimos que nos digan qué les llegó, pues los 
paquetes están asegurados y si algo no llegara, lo vamos a reclamar. 

Bien ahora termino y les pido que nos escriban lo antes posible y lo más que 
puedan. Jirka también escribirá pronto. 

Con saludos muy cariñosos para ustedes y besos para los niños. 

Suyos sus (firmas). 


CARTA de mis padres a Hedva 19-XI-1945 

Queridos: 

Hoy llegó su carta del 21-XI, y cómo la leimos, como me ordenó mi señor y 
dirigente (de esta manera déspota familiar, querida Hedva), para que, como me ordenó mi 
jefe hoy mismo yo la respondiera, pues él todavía no se puede zafar de su trabajo. Es muy 
difícil con él. Si no escribo, se enoja, si escribo una carta, sea a ustedes o a los míos, se 
enoja porque dice que no sé escribir, que platico demasiado, que lo que les escribí no les 
puede interesar. Pero yo juzgo por mí misma para que cada carta nuestra la lean con interés, 
al igual que nosotros leemos las cartas de ustedes. Pues una de las razones principales es 
saber cómo viven unos y otros, cómo trabajan, qué hacen los niños, etc. 

Y ahora, según su carta, gracias al favor de Milo y de su responsabilidad con la que 
contestó su carta, le damos gracias a Zatca, Jirka lleva con esa compañía mucha 
correspondencia. Ya veremos qué sale de esto. Por lo que se refiere a Jirka, tengo que 
decirte, Hedva, que ahora, cuando lo veo trabajar como negociador, pienso con frecuencia, 
que apenas ahora está realmente en su campo, y que el negocio es lo que mejor le queda. 
También tiene como negociador, desde la época en que era agente, muy buena reputación, 
pues es muy recto, honrado, tenaz, cumple con lo que ofrece, no hace cosas desleales ni 
tampoco promete lo que no se puede, y por lo tanto sus clientes lo quieren bien, ellos solos 
lo buscan o lo llaman. Ahora tiene un socio, un judío de Lituania, que ya vive en México 17 
años antes de los cuales vivió muchos años en París, y también es como persona muy 
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honesto, y confiable. No tiene el talento para los negocios y no es tan eficaz y elástico 
como Jirka, pero es cauteloso y cuidadoso en todo lo financiero, ahí donde sale de paseo la 
fuerza de Jirka, su fantasía, que lo frena y lo delata, así que se apoyan mutuamente. Tiene 
otro punto importante que es el capital, mismo que Jirka todavía no tiene. Pero eso también 
me gusta, que a Jirka le pone su capital a su disposición, sin que sea meticuloso. 

En cuanto al viaje de Jirka a Europa, estuvimos pensando que se llevaría consigo a 
Jirinka, si fuera posible en relación a la vida de ustedes allá hoy en día. Ellos ya varias 
veces se fueron juntos de viaje, y siempre salió bien. Él es buen cuidador, sólo no sabe 
hacer una cosa, peinar a la niñita, pero siempre se encuentra alguna tía que le ayuda. Jirinka 
es mejor con su papá que conmigo, come bien, y es muy razonable. Ya hemos hablado del 
viaje mucho con ella; ella enloquecería de felicidad. Hasta en eso es como su papá, le 
gustan los cambios, cada paseo a algo nuevo es todo un evento, de ello después habla 
durante meses. 

Les damos muchas gracias de antemano por el libro, regalo especial para nosotros 
aquí. Creo que de Inglaterra llegará, como llegaron diversos libros pedidos por nosotros. 

Del problema financiero por el cual acaban de pasar, leimos en los periódicos checos de 
Chicago. De estos periódicos que tenemos pagados por anticipado, nos enteramos bastante 
de lo que pasa allá con ustedes, y no sólo de noticias burocráticas, sino que en las últimas 
épocas en cada número sacan varias cartas de la república, y así leemos de todo. 

Nos llama la atención que no nos escriban de algo de lo que les hemos enviado y 
que les haya llegado. ¿No llevó nada Ruda Bondy? Además de las cosas que alguna vez les 
avisé, enviamos últimamente casi un kilo de estambre y nueva ración de manteca. Esa les 
debe haber llegado de Dinamarca, y hacen las entregas en poco tiempo, en tres semanas. 
Todos estos envíos están asegurados, por si algo no les llegara; lo reclamaríamos. 

Ahora nos gustaría ser ricos para poder ayudar a todos aquellos que lo necesitaran. 
Pero aún así tratamos de cumplir con ustedes lo más que se puede, pues sabemos bien que 
se trata superar todavía este frío, que será la peor de todas. Tratamos por eso de enviar 
paquetes de forma regular, de otra manera no tendría sentido. Nuestro primer envío a 
Inglaterra fue hace dos meses, por lo tanto ya debería de estar en Praga. En lo que se 
relaciona con el aceite, todo el tiempo lo usamos para cocinar, pues en esta altura, los 
demás elementos usados para cocinar son mucho menos digeribles. La mantequilla aquí es 
mala, o muy cara. Lo caro lo usamos sólo para pan y para los niños, lo malo no lo 
compramos. Manteca la usamos sólo de vez en cuando para alguna comida checa muy 
especial, en donde otras grasas no se pueden usar. Por ejemplo las “bujty” las cocino sólo 
con aceite y nunca son más sabrosas y más suaves que cocidas así. 

Pobre de Milousek, si pudiera venir acá. Sería diferente que cualquier paquete y 
apoyo que allá pueda recibir. Aquí ya el sol hace milagros, y luego la comida. Nuestros 
niños están desde la mañana hasta la noche en el jardín, están dorados, principalmente el 
niño (tienen la piel como yo y se dora muy poco), y cómo comen. 

A los Bondy les debe también Jirka una carta, nos escribieron de la preparación de 
su viaje a Praga. Su “kuliccka” no la podíamos al principio entender, luego recordamos el 
cuento de Capek “De la vida de los insectos”. 

Yo, a quien todavía de vez en cuando le da tristeza por su hogar, les quería 
preguntar ya varias veces, qué pensarían de que nos decidiéramos regresar para siempre a la 
casa, aunque ahora, después de la última carta, casi me parece que sería inútil 
preguntárselo. 
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Les agradecemos mucho sus felicitaciones a Jirinka por su cumpleaños. Los pasó 
todavía sólo dentro del núcleo familiar, muy orgullosa de que ya tiene 5 años. A las 
sirvientas les informó temprano en la mañana, que ya le tienen que decir señorita, y que no 
la pueden regañar. El festejo de su cumpleaños lo tendrán juntos con el niño, el 9 de 
diciembre. Aquí se festejan los cumpleaños de los niños en todos lados con una gran fiesta, 
y porque ella con frecuencia está invitada, tenemos ahora nosotros que invitar a sus amigos. 
Es siempre un problema hacer una fiesta de niños, pero no se puede hacer otra cosa. 

Y todavía en respuesta a la carta de Mila, no se pueden imaginar la dificultad que 
nos costó comprender que quisieras pedir tu tiempo en el consulado aquí en México. 
Lástima, gran lástima que de eso no se hizo nada. Si tuvieras una posibilidad semejante, no 
lo piensen demasiado, no se asusten del viaje con los niños, vengan. Es la idea tanto de 
Jirka como mía. Y aún si piensan en nuestro egoísmo (con qué gusto quisiéramos tener a 
alguien nuestro), y miran la posibilidad sólo desde su punto de vista, tienen que ver las 
ventajas de un viaje así. También sería un campo amplio y un agradecimiento y trabajo para 
la nueva república. 

Cuando esté Jirka un poco más grande, sería quizá pensable que empezara a estudiar 
español. Si tiene ganas de ir al mundo, podría venir aquí. Posiblemente después se le podría 
buscar alguna beca y estar un año o dos, para él viviendo acá podría ser muy significativo, 
aún si no se quisiera quedar acá y se regresara después a su casa. 

En cuanto al asunto de la herencia, recibió Jirka precisamente hace dos días una 
carta de un banco checo en Praga, con una cuenta de lo que tenía (un poco más de 19,000 
Ks) con el hecho de que esta cantidad está guardada en ese banco en una cuenta con 
papeles que valen. Jirca registró esa carta, y no hizo nada más a menos que hubiera una 
necesidad, irá a verlo cuando visite Praga. Con eso espero que ese asunto esté resuelto. 

De nuestra nenita ya les escribí un poco, entonces escribiré del niño. El por ahora no 
da grandes pasos, sigue caminando igual, tomado por las dos manitas. Esperamos que al 
año va a caminar. Empieza a hablar, más bien a imitar, más bien a imitar, más en español 
que en checo. Pero lo mismo sucedió con Jiri nk a. Al niño le parece el español más sencillo 
que el checo, más fácilmente se imita que el checo. Jirinka habla muy bien checo, si 
estuviera 3 meses en Praga, nadie reconocería que no nació ahí. Con el niño quería habla 
sólo en español, como lo hace con sus muñecas, pero cuando le dije que después no 
aprendería el checo, y no podría hablar con nadie, ahora sólo le habla en checo. 

Entonces, si mi carta les parece sólo habladuría, como dice Jirka, perdónenmelo. 
Pero para la mente clara y matemática que él tiene esperarían sus cartas por mucho tiempo. 
Todos les pedimos que por favor escriban mucho y pronto, y no olviden, si hubiera alguna 
otra oportunidad como la que mencionó Mila, con qué gusto los veríamos en este lado del 
mundo. 

A los dos los saluda con mucho cariño y a los niños les manda muchos pesos, sus 
mexicanos, que no olvidan (firmas). 


CARTA de Hedva a mis padres 3-XII-1945 

Queridos: 

Esta semana, después de una larga espera, recibimos 3 cartas de ustedes. Una del 
1-IX, escrita por Jirka, y dos cartas de Manka escritas el 8-XI y el 19-XI. La primera carta 
es vieja, y no tengo que responder a ella. Sólo el renglón de Jirka donde señala que Oto se 
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lo echó a perder él solo, me detuvo. Veo que ya es tiempo de que les explique las 
condiciones en las que vivieron los nuestros después de la salida de nuestra madre, de toda 
la pobreza con la que se encontró Oto, a pesar de lo cual siguió tratando de tener fuerzas 
para seguir siéndoles de ayuda y de apoyo. No veo razón por la cual deba yo de ocultarles 
algo de ello. Esto requiere de una larga carta la cual a la brevedad posible les voy a enviar. 

Por lo pronto contesto las otras dos cartas. Antes que nada les quiero relatar lo que 
de ustedes hemos recibido. Lo primero fueron 200 cigarros del Dr. Schulmann (con su 
intervención). Estuvieron maravillosos, los gozamos estupendamente, pero 
desgraciadamente este regalito, en su mayor parte lo hemos usado. Dos cajitas las cambié 
por huevos. Así que Dios ... En segundo lugar, como ya les escribí, recibimos un paquete 
de 3 Kg. con alimentos que nos llegaron de Nueva York. Ruda Bondi nos escribió que nos 
está enviando de ustedes 3 paquetitos de caté verde, pero hasta ahora no los hemos 
recibido. En lo que se relaciona al café, aquí en el exterior no la quieren cambiar por nada, 
porque aún fuera hay gran falta de . . . Nosotros mismos no somos tan exigentes para que 
tengamos que tener buen café, cuando faltan muchas otras cosas importantes. Ruda Bondy 
nos trajo de Ancha excelente cacao real, que me hizo muy feliz; se lo hago a Milousek y 
voy a poder usar un poco para colorearlo como chocolate para las galletas de navidad, para 
que se vea por lo menos un poco posterior a la guerra. Espero con gusto que todavía nos 
llegue de ustedes antes de la navidad lo que enviaron de manteca y de estambre, que son 
dos cosas esenciales, porque nos va a ayudar de muchas maneras. Me da gusto pensar que 
voy a tejer con estambre nuevo, y que les voy a hacer a los niños suéteres calientes o 
chalequitos. Sólo espero que llegue bien, enseguida se los escribiré. Ayer dijo aquí Jirka 
Stastny, que a partí del 5-XI se podrán enviar paquetes hasta de 10 Kg. También leimos en 
el periódico que en Nueva York se está creando una compañía que quiere manejar el envío 
de paquetes de 20 Kg. para parientes en Europa. Pero parece que va a funcionar hasta 
finales del invierno. No sabemos qué de estas noticias es cierto, no le creemos a todo, pero 
de todos modos se los escribo, a lo mejor se pueden informar allá sobre esto. Paquetes así 
ayudarían mucho. Por ahora, cuando vemos que no nos pueden todavía enviar todo lo que 
queremos, tenemos que seguir comprando con mucho dinero. Nos da mucha pena pero no 
podemos hacer otra cosa, para que los niños en este invierno aguanten todavía sanos. Me da 
miedo, y también escribieron sobre ello en los periódicos, que se espera en la primavera 
una fuerte epidemia de gripa (algo como en la primavera de 1919), así que pensamos que 
mientras mejor alimentados estén los niños, más fuertes estarán. Mientras que Jira con 
gusto se come todo, y está bastante gordito, todos sus pantalones le están quedando cortos, 
así es que surge otra problemática, cómo hacer que tenga nuevos, mientras Milousek hay 
siempre problemas. Le crece mucho el espíritu, pero el cuerpo nada. Él es tan goloso y 
preferiría morirse de hambre que comer algo que no le gusta. De las cosas, hasta ahora, que 
hemos recibido de ustedes o de Ancha, lo que más le gusta es el chocolate y las sardinas 
(apenas una cajita). Tienen que pensar que estas cosas las podría comprar sólo una persona 
que sea verdaderamente rica. Por ejemplo, 1 Kg. de chocolate costaba aquí en otoño 15,000 
coronas. Como conocedora desde niña sé que el chocolate no es sólo una golosina, pero 
también un buen alimento, y por eso les pido que nos manden alguna. En relación a otras 
cosas, sólo queda eso que ya les escribí y sólo para su información, les recuerdo: manteca 
(no me tienes Manka que convencer sobre las ventajas del aceite, yo ya lo sé bien, sólo 
tenerlo), sardinas, para Milous principalmente carne (conservas mientras sea posible) y 
arroz y desde luego cigarros para nosotros dos. Posiblemente más adelante, si fuera posible 
para ustedes, telas para camisas o cicha. Envíenlo sólo según sus posibilidades, no los 
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queremos presionar, eso sólo para que sepan qué enviar. Lo que Milousek necesitaría 
además, no nos lo pueden enviar; son huevos. Tenemos ahora dos gallinitas, y esperamos 
que pronto empiecen a poner, y antes de la primavera, afuera se podrán obtener. Otro 
asunto sería fruta. Imagínense que este año hubo una cosecha tan mala de manzanas, que 
los niños vieron la última manzana en octubre, y ahora no veremos fruta hasta que 
tengamos cerezas, a finales de junio del 46. Y eso gracias a que tenemos nuestro jardincito, 
los niños de Praga no tuvieron ni cerezas y ninguna fruta. A Jirka la fruta no le hace falta, a 
él nunca le gustaron, él prefiere algo más fuerte, pero a Milousek le hacen mucha falta. 
Quizá sí se podría lograr que llegaran para los niños unas de esas excelentes manzanas 
americanas, o quizá limones. 

En cuanto a la reforma monetaria, no nos ha causado demasiados dolores de cabeza. 
En la época del cambio teníamos precisamente 2,500 coronas como todo nuestro capital en 
efectivo, prácticamente lo que se entregaba del nuevo dinero a 4 personas “en la cabeza”. 
Está peor lo que pasa con nuestros parientes, a quienes durante la guerra se les multiplicó el 
dinero, y ahora buscan cómo hacerle mejor para mantenerlo. A nosotros realmente no nos 
importa, porque lo que pasamos y lo que tan terriblemente perdimos nada nos lo puede 
reponer. Sólo me da tristeza que el año pasado tuve que vender el anillo de mi mamita, que 
tanto me gustaba. Milous sin embargo acaba de vender por 30,000 su reloj de plata, pero 
esos por lo menos no eran recuerdo de nada. 

Les conté a los niños que quizá el próximo año venga con Jirinka, su tío de 
América, así que ambos ya se están preparando con mucho gusto para la llegada de su 
primita foránea. En Milousek encontraría seguramente un amiguito muy oddaneho y 
tranquilo. Con Jirka es un poco diferente, es con relación a los niños pequeños demasiado 
panovacni, todo el tiempo los dirige y todo tiene que ser en concordancia con su cabeza. A 
Milousek eso no le gusta, especialmente cuando las ideas de Jirka son a veces demasiado 
tontas, lo que Milousek, con su capacidad, no tolera. Se defiende entonces de los comandos 
de Jirka con la única arma que posee de manera excelente, y la que espero, con su cuerpo 
tan pequeño, que le en la vida le sea muy útil, es decir, su vyridilkou. Es muy grosero, 
(como niña dice Jirka), pero adecuadamente grosero y sabe calmar a Jirka como se debe, 
posiblemente con su boca lo hace enfurecer, así es que luego pasa del lado de Jirka a 
insultar el cuerpo de Milousek, entonces me tengo que meter con varios golpes para Jirka. 
Estoy tratando de que los niños que ya son mayores razonen que dos hermanos tienen que 
estar contentos uno con otro para toda la vida, que una vez después de nuestra ausencia, 
cuando sean grandes, van a dependerse cada uno solo y entre ellos, y que tienen que 
apoyarse y que nada los debe separar. Uno no puede entender cómo esta simple verdad les 
entra con mucha dificultad a la cabeza. Quizá son todavía demasiado pequeños para 
entenderlo. Pero las experiencias por lo general se pagan por lo general muy caro y con 
frecuencia ya es tarde para corregir algo que está muy roto. 

Después de la navidad, cuando las finanzas lo permitan, llevaré a los muchachos a 
fotografiar y les mandaré las fotos. Por lo pronto tienen que ser pacientes. Milous no tiene 
tiempo para hacer nada. Para nuestra foto no tienen que estar muy curiosos, Milous está 
como ticka y en mis arrugas no hay nada bonito que fotografiar. Cuando tengamos unas 
fotos con mucho gusto se las enviaremos. Tengo para sus hijos unos libros para navidad, 
pero desgraciadamente ya no los van a recibir para navidad, no tengo posibilidad de 
enviárselos. Quizá ya pronto será posible enviar cosas de aquí. Lástima Manka, que no le 
diste tu dirección a tu amiga Sulcova, encontré en el directorio de teléfonos sólo dos 
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direcciones que se parecían a los datos que tú me diste, pero en ninguno conocen a dicha 
dama. 

Ancha Bondy escribió que probablemente regresen en enero; ya los estamos 
esperando con mucha impaciencia, por un lado que tendré gusto de verla y por otro que 
tengo que aceptar que me da gusto que Ancha me prometió mucha ropa de niños por su 
Oto. 

Y ahora algunas palabras hacia la posibilidad que Jirka se regresara para siempre 
acá. Ya hemos pensado mucho al respecto. Creo que Jirka podría aquí ser útil tanto en 
empresas de aquí como en empresas internacionales, que seguramente para la república 
sería importante. Creemos, sin embargo, que no es algo urgente y que Jirka podría 
aconsejarse cuando venga en viaje de trabajo. 

La situación aquí todavía está muy enredada, y es difícil aconsejar a alguien. Es 
importante tomar en cuenta que la propaganda antisemita de Hitler tuvo sorprendentemente 
suerte en la nación checa. Se aceptaba que todo era sólo propaganda viva, pero “en eso algo 
bastante bueno fúe que Hitler nos libró de los judíos” se dijo a sí mismo durante la guerra 
cualquier chequecito. Ustedes tendrían la ventaja que no dejaron aquí ningún velky 
majetek, que querrían de regreso, así es que Jirka ni siquiera se encontraría con esto. La 
pregunta es si no les importaría que no serían ciudadanos checos. Quizá sea necesario 
informarse sobre esto. Quizá podría aconsejar a Jirka su viejo jefe el Ing. Fried, del cual 
leimos en el periódico hace poco, que visitó la república. ¿No está Jirka en contacto con él? 
De su nivel de vida tendrían también que valorar que tendrían que bajarle, aún cuando creo 
que todavía no son muy ricos. Y aquí posiblemente no podrían más adelante convertirse, 
vemos finalmente mucho al oriente, y lo vemos con gusto, con la esperanza que aún si 
nunca somos ricos, seremos por lo pronto personas que no se odiaran tanto entre ellas que 
por su odio maten a los viejos padres, los hennanos y los hijos de otros. Como he dicho, lo 
mejor será esperar a que Jirka sólo vea la vida de aquí. 

Por ahora termino, pronto escribiré otra carta como lo mencioné arriba. Les mando 
muchos besos a todos Hedva. Y Miles. 

P.S. Creí que Milous agregaría algo, pero no tiene tiempo. Me comenta todavía, que 
en el lugar del jefe general para toda la industria del acero y de la maquinaria fúe nombrado 
el Ing. Antonin Fried. ¿Será el exjefe de Jirka? Si así fueran, tendría Jirka aquí facilitada 
una posición. Escríbanme pronto de ello. Termino nuevamente, y agrego el nombre de 
todos a quienes les deseo unas fiestas alegres y bonitas. 

Queridos tío y tía. Estoy en primer grado en el gimnasio. Está bonito. A la cuarta 
parte del tiempo nos leerán nuestras calificaciones y a la mitad recibiremos boletas escritas. 
Recibí 2 cuatros y 2 unos. Los demás fúeron treces. Me está yendo bastante bien. A todos 
les manda un cariñoso saludo, su Jirka. 


CARTA de mis padres a Hedva 12-XII-1945 

Querida Hedva: 

Tu mensaje de que no respondemos sus cartas no es correcta. Hasta ahora hemos 
respondido cada carta de inmediato. La mayoría de la correspondencia la lleva Marenka, 
pues estoy tan ocupado que trabajo en promedio unas 10 horas diarias, y en la noche llego a 
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casa bien cansado. Puede suceder sin embargo, que alguna carta se retrasa en el camino, 
porque el correo todavía no está funcionando. 

De toda tu carta veo que todavía no se te ha ido el humor de enojo. Por tu 
explicación de todas las pequeñeces lo comprendo en parte. Tuviste que ser testigo de todo 
y no pudiste ayudar a nadie, aún con tu mejor voluntad. También tu falta de libertad, tu 
sufrimiento personal, la falta de tus familiares y todo lo demás tuvieron en ti una influencia 
negativa. Por otro lado no puedo más que repetir, que tienes en un momento que cerrar el 
libro del pasado. Lo que sucedió no se puede cambiar y mientras más pronto te alejes de tus 
pensamientos negativos, será mejor para ti, para tu vida y tus hijos. 

Te agradezco tu oferta en relación con el depósito en Zemske Banky. Como 
mientras Manka te escribió, el banco se volvió en mi contra, y ya le di disposiciones. 

Espero que con esto está mientras esta situación arreglada. 

Con el envío de paquetes hay hasta ahora verdaderos problemas, como tú de manera 
independiente ya has predispuesto. El envío normal de correspondencia por paquetes hasta 
ahora no se puede hacer. Es posible por lo pronto enviar lo que llaman paquetes express 
que son posiblemente enviados por avión, y que cuestan mucho dinero, porque hasta el 
50% de su costo se lo come el correo. Hasta ahora les hemos enviado a ustedes y a mi 
suegro Novotny los siguientes elementos: casi 2 Kg de café verde no prazene, por medio de 
los Bondy en Londres. Desde ahí nos han confirmado estos elementos y se los enviado a 
ustedes a través de Mura; probablemente entre tanto ya has recibido este café. Poco tiempo 
después del café les enviamos como 25 paquetes de cigarros, también a través de Londres. 
Por lo pronto no nos han confirmado esto. De la compañía americana American 
Tzechoslovak Trading Co. debe llegarte un paquete de 5 Kg. que tiene café, cacao, te, leche 
en polvo, arroz, chocolate, cuadritos para sopa, navajas de rasurar, páprika, mejorana, y 
algunos paquetes de cigarros. Hace como un mes pedí que les enviaran de Nueva York dos 
libras, es decir, 18 bolas de estambre (a los Novotny pedí que también les enviaran una 
libra de estambre). Finalmente después de 14 días pedí que les enviaran de Dinamarca un 
paquete de 4 Kg. que tiene queso, salami, tocino y mantequilla. 

En el último tiempo no he querido mandarles nada por Londres, porque Ancha me 
dijo que en diciembre posiblemente regresen a Praga. En la última carta informa que por 
ahora han pospuesto el regreso a Praga. Enviaré posiblemente, por lo tanto algunos 
paquetes con ropa incluyendo probablemente gabardinas, una mía y una de Marenka. Están 
un poco usadas, escogeremos lo mejor y lo vamos a mandar a la tintorería. Creo que de esta 
manera será como mejor les ayudemos prontamente con sus carencias. 

El paquete que recibiste por medio de la religión judía no fue enviado por mi. 

Pienso que posiblemente lo mandó Leo Branfeld, a quien en algún momento le di su 
dirección y la de los Novotny, eso fue durante la época en la cual desde México no se podía 
enviar nada, para que les enviara algo a mi cuenta. Por ahora no me ha mandado ninguna 
cuenta, y entonces posiblemente sea un regalo suyo. 

Puedes estar segura que aquí estamos haciendo lo que podemos para ayudarles un 
poco. No les puedo enviar todos los paquetes que las compañías americanas ofrecen, 
porque cuesta mucho dinero. Espero que pronto ya esté abierto y normalizado el envío de 
paquetes por correo, por lo que entonces será posible enviar mercancía directamente desde 
acá, mucho más barata. 

Nuestra Jirinka mucho les agradece el precioso libro de cuentos de Trebis, que llegó 
desde Inglaterra. Mamá le tiene que leer cada noche cuentos aunque ahora todavía no les 
entienda. Tiene mucho menor cantidad de palabras en checo que en español. Precisamente 
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por eso es bienvenido un libro así, porque esperamos que su conocimiento del checo se 
amplíe mucho, tan pronto pueda ella leer estos libros sola. Tomasito prospera como de debe 
y ya es un gran muchacho. Para su primer cumpleaños dejamos que lo pelaran, y su madre 
hasta se asustó de lo grande que está. A mi sin embargo no me sorprendió, pues tiene de 
dónde sacarlo. Las costumbres para festejar aquí los cumpleaños y los santos son 
totalmente diferentes que en Checoslovaquia. Para el cumpleaños se tiene que organizar 
una buena fiesta a la cual es necesario invitar a todos los amigos del festejado. Lo hicimos 
este año junto para los dos niños y tuvimos en casa a muchos. También la navidad se festeja 
de manera diferente. San Nicolás no reparte el 6 de este mes, sino que hasta el 24 de este 
mes. El niño dios para nada llega. En cambio los tres reyes magos traen a cada niño que se 
porta bien un juguete como cierre. La navidad se festeja de manera más religiosa que allá. 
No es un festejo íntimo. Aquí la gente baila y toma ya desde 10 días antes y 10 días 
después. En la nochebuena por lo general todos se emborrachan y después se continúa 
durante el año nuevo. 

Nosotros, sin embargo, nos mantenemos con la costumbre checa. En la nochebuena 
tendremos aquí visitas, también emigrantes checos. 

Termino y les deseo que celebren la navidad lo mejor que puedan y que en el nuevo 
año se les voltee todo para mejorar. 

Con todo cariño los saludo a ti y a tu familia. Tu Jirka (firma) 

Querida Hedva: 

Te envío también unas palabras mías. Les deseo a todos que pasen con calma y 
felicidad la navidad y que en el año nuevo tengan todo lo que empiecen con mucha solerte. 
Como mamá pienso que tu mayor fortuna es ver a tus niños bien comidos y vestidos, y para 
eso con gusto te vamos a ayudar mientras podamos. A Mila le deseo una buena y rápida 
carrera, lo mejor sería desde luego un puestecito como cónsul en México. Así estaríamos 
todos contentos. La próxima vez te voy a escribir yo otra vez, y será una carta llena de 
asuntos de niños. Mientras les envío mucho cariño y besos (firma) 


CARTA de Hedva a mis padres 5-1-1946 

Queridos: 

Recibí precisamente el día de nochebuena su carta del 12-XII. Nos dio mucho gusto 
saber por lo menos que nos están prometiendo varios paquetes, que por lo menos podemos 
esperar con gusto. La entrega de paquetes es por cierto peor que pésima, ni siquiera el café 
del que escribió Ancha Bondy, que lo está enviando de Londres en la caja de Unir, no nos 
ha llegado. Quizá alguien se lo quedó. Y entonces, gracias a ello, estuvimos en nochebuena 
limitados una vez más sólo a eso que por el pésimo y ahora desgraciadamente nuevo dinero 
conseguimos. Estábamos felices de que para navidad ya nos habrían ayudado bastante, y no 
nos salió. En realidad, durante todo el tiempo, desde mayo hasta enero, recibimos de 
ustedes sólo los 10 paquetes de cigarros, si ni siquiera el paquete de los judíos no fue de 
ustedes. Bueno, ahora nos están prometiendo más, así que quizá empiece a llegar. Quizá 
con el tiempo logren encontrar algún camino que sea más rápido y más seguro. Jirka 
Stastny por ejemplo cuenta que recibió de los Estados Unidos algunos paquetes de sus 
antiguos clientes (él realmente lo necesita poco). Allá de ustedes es todavía un camino 
mucho más lejano. Quizá sería mejor, si ya encuentran algún camino para un paquete 
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enviar para más miembros de nuestra familia, para que verdaderamente algo llegue. En 
estas cosas aprendimos a ver la guerra de otra manera, y dejamos por completo de contar. 
Entonces, por ejemplo, después de la salida de los nuestros de Terezin, era posible enviar 
paquetes de 2 Kg. Había personas que tenían ahí a alguien, que enviaban un paquete cada 
tercer día. Precisamente así más tarde, cuando se enviaban paquetes de 20 Kg. ce 
conseguían las cosas y se enviaban, sin poner atención en que se enviaba a una dirección de 
una persona ajena, y que los polacos recibían de ello sólo la mitad. Sólo de esa manera se 
aseguraba que no se murieran de hambre en Terezin, y que por ejemplo las hijas de Ladov 
salieran en octubre de 44 en tan buen estado, que fueran agregados al trabao y aguantaran el 
tremendo frío. Ahora ya se recuperaron plenamente, y principalmente la joven Janda está 
creciendo y adquiriendo fuerza. Pero Stella está totalmente gorda. Dice que no comía con 
mucho gusto. Reciben todos apoyo para enfermos, diferentes ayudas por oboe, etc. Stella 
está trabajando en el grupo judío, recibe 2000 coronas y además ahora va a recibir apoyo 
del gobierno por 2500 coronas, así que tienen de qué vivir. De Ladov no supieron de nada, 
Stella piensa que fue directo a los gases. De Ruda y su esposa Ele se entero que en agosto 
de 43 llegaron a Osvecim, trabajaron muy duro durante aproximadamente medio año y 
luego los enviaron a los gases. De Pepik y Vlasta recibieron últimas noticias por el invierno 
del 42, de Lublin, se quejaron mucho y perdieron todo, estaban agotados, desnudos y 
hambrientos. Seguramente se murieron allá. Jirka Bosky venia al principio con frecuencia, 
ahora hace tiempo que no ha venido. Le daba mucha pena lo de Oto y siempre aquí se 
enojaba. A lo mejor ya encontró alguna muchacha, estaba buscando con ansias una novia y 
quería que yo le encontrara alguna. Pero yo no conozco a ningunas jóvenes solteras. Pero 
ya está en tiempo de casarse, para que por lo menos mantenga su raza, fue el único que 
quedó de los nietos Bondy. Hay todavía sin embargo un nieto, el Oto de Ancha, dos veces 
Bondy, muchacho muy guapo. Con Jirka Branfeld no nos relacionamos, una vez después de 
la guerra le escribí, pero no respondió, y también en Terezin no me buscó. Con Rudinka me 
veo pocas veces, pero de vez en cuando nos hablamos por teléfono. Tuvo un problema con 
su hijo mayor Janek, quien regresó bien de Rise y luego en Praga lo atropelló un auto. Tuvo 
un fuerte golpe en el cerebro y fracturadas las dos piernas, de lo que poco a poco está 
mejorando. No sé si les llegaron algunas noticias de Eric. ¿No saben ustedes nada? Tengo 
un día que ir a su casa y preguntarle a la portera. Fui una vez. Me enteré que Dita está en 
Praga y se encarga de tomar las casas de su padre. Dejé ahí mi dirección, pero a Dita ni se 
le ocurrió buscamos. Posiblemente tenía miedo de que quisiéramos algo de ella. Con 
frecuencia me veo con la Sra. Mudroch quien vive aquí en Sporilov. Está educando muy 
bien a sus dos hijas que le quedaron, cuando Mudroch murió en el campo de concentración 
de Flossenburg. Son dos niñas muy bonitas, ambas muy parecidas a su padre. La más 
pequeña de ellas tenía precisamente 5 semanas cuando encerraron a Mudroch. 

Les debo todavía una carta que mencioné la última vez. Espero pronto llegar a 
hacerla. Estoy todo el tiempo muy ocupada. Quizá Manka se lo pueda imaginar cómo es si 
estoy sola para todo, posiblemente también no se lo pueda imaginar, si tiene a su derredor 
tanta servidumbre. Dos sirvientas son en la actualidad un lujo que no se ve. Quizá podría yo 
ahora conseguir a una sirvienta, pero a ello se unen grandes dificultades. En primer lugar 
las checas no salen a trabajar como sirvientas, sólo las eslovacas. El pago, con el 
aseguramiento, sale como en 800 coronas además de lo que hay que darles adicional. 
Quieren comer bien, para lo cual no es suficiente lo que ganan, así que a una sirvienta en 
primer lugar tendría que darle lo que nosotros con trabajo recibimos, o también lo que 
posiblemente llegue de ustedes. El tiempo de trabajo de la sirvienta termina a las 18 horas 
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de la noche (después generalmente es cuando hay más trabajo). Además del domingo 
quieren también dos tardes libres. La mayoría no quiere lavar, lo cual es un gran problema. 
Vienen las eslovacas en algunas ropas del campo y están buscando qué pueden conseguir 
para vestirse, lo cual para nosotros en nuestra escacés es inconcebible. Ven que aquí 
tenemos que limitamos bien y no hacer nada fuerte. En realidad ni me interesa alguien, 
estoy mejor sola y en mi mente platico con mi mamá. Desde luego que los niños lo pagan 
mucho, no me puedo dedicar mucho a ellos. Gracias a Dios son dos y juegan mucho juntos. 
Ahora tienen ambos un mes de vacaciones, porque en las escuelas no tienen carbón. Con 
Milousek estoy muy contenta por eso, porque la levantada por las mañanas para ir a la 
escuela ahora en invierno no le ha caído muy bien. Tenemos con él mucha preocupación 
porque no sube nada de peso, está muy pequeñito. Sólo aumenta na vyridilce, está tan flaco 
que da pena. Esta semana voy a ir con él a revisión con el Prof. Svejkarof, que nos daba 
buenos consejos cuando era pequeño. Milous lo llevó con Svejkarof hace como dos años, y 
entonces ya no le dio tan buenos consejos, que le diéramos la mejor alimentación en 
condiciones de higiene. No dijo cómo lo debemos hacer. Creo que la revisión de ahora 
terminará igual. ¿Cómo debemos hacerlo cuando en casa tengo sólo 2 huevos y nada de 
frutas? Y Milousek necesitaría huevos diariamente. Pensábamos ahora ir a los montes en 
invierno. Dinero para ello posiblemente conseguiríamos pero no tenemos nada de ropa de 
invierno, ni yo ni los niños tienen pantalones largos, ningún sueter bueno ni buenos 
zapatos, por lo que creo que Milousek se enfennaría y que sería mayor el daño que 
ganancia. Tenemos que dejarlo hasta para la primavera, para entonces quizá consigamos 
alguna ropa de ustedes y de Ancha Bondy, quien me prometió para los niños ropa de sus 
hijos. Ni se imaginan con qué ansias espero por lo menos el estambre que ustedes me 
enviaron. 

Tengo todavía que contarles nuestra navidad. Fue tranquila y bonita. Por primera 
vez después de 6 años conseguimos con la Sra. Komencova un pequeño pavito. Nos gustó 
tanto que Milousek por primera vez en su vida pidió que le diéramos más y con el mismo 
gusto lo comió dos veces. Papá trajo todavía el último día un pescadito para la nochebuena. 
Hice bastantes vanockas y galletas (la grasa nos la dio la Sra. Komencova), para navidad 
tuvimos un excelente pastel de chocolate (el cacao fue de Ancha). El estómago estuvo bien 
en navidad. Sólo no tuvimos ni manzanas ni nueces. Los niños recibieron un teatrito mayor 
para títeres con rampas alumbradoras que cambiamos, y muchos títeres nuevos. Está muy 
bonito pero para nosotros un problema adicional porque con todo nuestro trabajo tenemos 
además tenemos que jugar con los títeres. Pero Jira también está poniendo de sí, juega 
mucho y le gusta mucho. Milousek no lo alcanza muy bien y por lo tanto se dedica más 
bien a mirar. Nos acordamos entonces de nuestro pequeño abuelito, a él le hubiera gustado 
mucho. 

Para año nuevo nos quedamos en casa como siempre, tomamos alcohol fasovany, u 
a mí me cayó mal. La diferencia fue principalmente en que escuchamos en el radio Praga, 
mientras que el año pasado y en la primavera pasada escuchamos tras puertas cerradas a 
Londres. 

Termino porque quieren los miembros de la familia escribir algo. Envío un recorte 
del periódico con una noticia burocrática sobre nuestra esperanza de ropa nueva, para que 
no crean que les damos lata de balde. Escriban nuevamente lo antes posible. 

Les manda besos a los niños y muchos saludos su (firma). 
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Queridos tío y tía: 

Para Navidad recibí cosas bonitas: un reloj, un teatrito y 2 libros: “Orli stin” y 
“Leteo na propasti”. Tomo una hora de ruso y piano. La escuela empezará el 14-1-1946. 

Hay poco frío y no hay nieve. Sin embargo voy a patinar. Leo con gusto sus cartas y les 
envío saludos con Tomás y también con Jirinka. Los besa a todos su (firma). 

Queridos: 

No sé qué les podría enviar en esta carta con tanto contenido. Tengo mucho trabajo, 
como aquí todo aquel que quiere mejoría en la construcción de nuestra nueva república, así 
es que, a favor de los bienes culturales que inicié con tanto ahinco, no me queda tiempo. 
Nuestro embajador en México fue definitivamente nombrado, lo cual hace que la otra 
opción tennine, desgraciadamente, pero no hubo nada qué hacer. Principalmente mi falta de 
conocimientos del español me descalificaron. 

Quizá ahora hasta aquí se echen a andar los negocios, incluyendo el internacional, y 
quizá encuentren la oportunidad de encontrarnos y oralmente podamos platicar. Quizá hasta 
yo logre salir de las fronteras para un viaje burocrático, hay muchos a mi derredor. 

Les mando muchos saludos (firma). 


CARTA de mis padres a Hedva 10-1-1946 

Querida Hedva: 

Tu bonita y muy bien armada carta del 3 de diciembre nos llegó hace como 14 días, 
y hasta ahora la llevaba Jirka en la bolsa con eso de que la respondería él mismo, tan pronto 
tuviera el tiempo para ello. Como eso hasta ahora no pasó, y a mí ya me da vergüenza, te 
escribo por lo pronto sólo yo, y Jirka mientras promete que sin tomar en cuenta mi carta de 
hoy, te escribirá él lo antes posible. 

Mi padre ya nos escribió que antes de la navidad no llegó ningún paquete, aparte del 
que les fue enviado de la junta judía de Nueva York, y por lo tanto tu esperanza füe inútil. 
Estamos por ello muy tristes. Precisamente el sábado pasado fue Jirka aquí al correo 
principal con el jefe de envíos internacionales, para preguntar si algo de lo que nos habían 
informado se había cambiado, y se enteró sólo que aparte de las cartas por avión, se 
penniten para Checoslovaquia cartas todavía regulares que no pesen más de 40 gr., y 
finalmente tarjeta, que no sean fotografías de lugares. En el ministerio de trabajo de aquí se 
enteró después que cualquier tipo de zasilky (todo tiene que pasar necesariamente por 
Estados Unidos, no hay otros caminos a Europa) alimentos, poseedores de azúcar, 
conservas de carne, manteca, etc. requieren de un permiso especial de salida, al igual que 
ropa de lana, de algodón y cosas de seda artificial, tanto nueva como vieja. De inmediato 
presentamos los requerimientos y según lo permitido en empresas, vamos a tratar de 
enviarles desde los Estados Unidos. Se trata principalmente de ropa usada; Jirka tiene aquí 
varios trajes muy buenos que rehechos podrían usarse muy bien para los niños y estaría yo 
feliz de podérselos enviar a la brevedad posible. De igual manera es necesario tener 
permisos para enviar piel, botas, telas, etc. y para todo solicitamos esos permisos, pero ésta 
no es válida y solicité mejor para sacar más cosas. Eso que por lo pronto enviamos füe 
parcialmente por Inglaterra, lo demás por tres compañías de Nueva York de las cuales se 
formaron decenas, y las cuales en todos sus prospectos prometen envío rápido, llegada con 
arribo a Praga, coches blindados, y similares. La compañía es American Chechoslovak 
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Trading Company, Inc., en 1319 First Ave. New York, 21, N.Y. hace unos días nos envió 
un documento diciendo que los paquetes enviados llegan a Praga, y que les digamos a los 
receptores para que en la posibilidad de que un envío de aquí no les llegara, que se 
comuniquen con la compañía “Intercontinental” compañía para transporte y entrega en 
Praga I, Revolucni 1, pa ac Kotva que les entregará el paquete sola en Praga, o hacia fuera 
lo enviará por correo o por ferrocarril. Después está establecido en la guía: “Informen al 
mismo tiempo al receptor, que tiene que plantear el recibimiento en caso de que cualquier 
cosa llegara de alguna manera dañada. La reclamación tiene que ir . . . 

Quizá sería mejor, que por favor hablaras por teléfono o te informaras 
personalmente en la compañía Intercontinental. Si pudiéramos enviar directamente los 
paquetes, estaría arreglado más fácilmente, pues estas compañías que cobran zasilky ganan 
mucho. Aunque eso no sería tan importante si ya lo tuvieran. De los Estados Unidos ya es 
posible enviar de manera individual, aunque aquí la cosa está muy complicada, como lo 
estoy estudiando, por un lado el envío de lo solicitado, y después que las cosas en Estados 
Unidos tienen que volver a pasar por aduanas, se tienen que reempaquetar según sus 
indicaciones, etc. No sé si esto lo vas a entender. Está precisamente escrito como Jirka me 
lo está diciendo. 

Y ahora para que escriba yo algo diferente. De los nuestros ya sabemos que en su 
casa el niño Jesús llevó a Jirka un reloj y a Milousek un teatro y una imprenta, lo cual 
interesó mucho a Jirinka, pues aquí el teatro de loutkove así como era allá, es decir, 
pequeño para la casa, no se conoce. Existen sólo algunos teatros de loutkove grandes, 
muñecos adecuadamente construidos para ellos, pero son muy pocos; principalmente se 
hacen presentaciones parecidas a revuim, con los cuales los niños se divierten muy poco. 
Aquí los niños recibieron así como se hace aquí, y de acuerdo con las ideas de aquí, 
también les trajeron los tres reyes magos. El 5 de enero en la noche dejan los niños junto a 
la chimenea, o cuando no la hay, junto a sus camas sus zapatitos, y en la mañana les ha 
llegado algo. A Tomasito, pobrecito, tanto el niño Jesús como los tres reyes mayos le 
trajeron muy poco, pensando que todavía no lo entiende y que le importa muy poco si 
recibe un juguete caro o uno barato. Con Jirinka ya es peor. Anduvimos viendo lo que había 
para los reyes magos en las tiendas, buscando algo para ella, pero casi no había juguetes 
que no hubiera tenido o que ya había roto. Finalmente algo encontramos: una maleta para 
muñecas que es igualito a una maleta grande. Y como a ella le gusta mucho guardar sus 
cosas, preparándose para ir a Europa o a cualquier otro lugar, finalmente en su pequeño 
autito de metal anda por todo el jardín, le cayó este regalo muy adecuado. En su otro 
zapatito luego encontró una cadenita plateada de su madrina de bautizo, y le vino muy bien 
porque le gusta vestirse y arreglarse sola, como señorita. El niño recibió sólo un patito de 
madera y unos pantalones, de los cuales nunca tiene suficientes. 

De eso que tus hijos se pelean de vez en cuando, o que algunas veces se dicen cosas 
feas, no tienes que estar muy triste. Quizá no sería natural si no pasara esto. Nosotros 
preparamos tanto a Jirinka para su hermanito, y tanto le prometíamos lo bonito que es 
tenerlo, que cuando nació fue la hermanita más feliz. Y también al principio era hasta 
impresionante cómo lo cuidaba, cómo le detenía su botella, anunciaba que estaba mojado, y 
otras cosas. Pero ahora ya es peor. Jala al niño como un gatito por el jardín, lo levanta 
apretándole la barriguda, y él luego llora como si le hubiera hecho daño, de hecho ahora ya 
está tan desconfiado de ella, que ya no quiere estar solo con ella, enseguida empieza a 
llorar. Y ella lo quiere mucho y dice con mucho gusto, qué bonito es tenerlo, lo cual no 
impide que lo acuse de lo mal que se portó, cómo la empujaba y le jalaba el pelo, si de 
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algún lado regreso y pregunto cómo se portaron cuando yo no estuve. El niño es tanto para 
su papá como para mi un milagro y una felicidad, como en su momento fue para nosotros 
dos Jirinka. Es también vivo e inteligente. Todavía no camina solo pero llega a todos lados, 
se para y luego quiere subir a su silla, a la mesa, o a cualquier lado elevado ya desde ahora. 
Entonces tanto yo o alguna de las sirvientas. Antes de la navidad lo dejamos en el pasto del 
jardín sin observarlo, él se comió algo y luego estuvo enfermo del estómago toda la 
semana, no comía, todo el tiempo vomitaba, y perdió más de 2 Kg. Una semana después de 
las fiestas le dio gripa y mucha tos, y otra vez estuvo enfenno toda la semana. Ahora ya 
está bien, come por dos, y ya otra vez está aumentando de peso. 

Entonces, querida Hedva, por hoy tienen que estar satisfechos sólo con esta carta 
mía, pero Jirka te va a escribir seguramente a la brevedad posible. Créeme que no lo hace 
por flojera o por falta de interés pero te aseguro que trabaja y corre todo el tiempo. Todavía 
no ha regresado su spolecnik, él todavía sigue en Nueva York, y entonces Jirka trabaja por 
los dos. Además, para no aumentar los gastos de la compañía, no tiene suficiente ayuda, y 
entonces es sólo él, el que tiene que hacer casi todo solo. Yo le ayudo sólo un poco, 
escribiendo su correspondencia en checo. De la casa, sin los niños pequeños, nadie me saca. 

A los dos niños muchos besos de Jirinka, y del tío y de la tía; a Milous y a ti el más 
cariñoso saludo. Sus (firmas). 

Al querido Jirka le agradecemos por los renglones y estaremos esperando sus 
nuevos adelantos en los estudios. Sólo que no se les olvide escribirnos de ellos. Aquí los 
niños reciben calificaciones al revés; el uno es lo peor, y el mejor es el diez, el cual hasta 
Jirinka ya o trajo varias veces a casa, con gran felicidad y orgullo. 


CARTA de mis padres a Hedva 24-1-1946 

Querida Hedva: 

Precisamente hoy llegó su amable carta del 5-1, y de su contenido estuvimos Jirka y 
yo muy tristes. Tratamos de ayudarles, pero todo nuestro esfuerzo ha sido hasta ahora sin 
logros. Hoy sin embargo al leer tu carta llegamos a una idea nueva, y porque es urgente 
resolverlo con rapidez, de inmediato te escribimos ambos. Se nos ocurrió que quizá nos 
prestarían por un tiempo a Milousek. Mejor que todos los paquetes y todo tu esfuerzo le 
ayudaría el clima de aquí, siempre bello, sol de las montañas (el sol de las montañas 
artificial ni se conoce aquí), y la comida que aquí le podríamos dar. Sin importar qué tan 
goloso sea, aquí no importaría, nuestra Jira no es mejor. Fruta, verduras, huevos, 
mantequilla, aves (pollos), comería lo que quisiera. Aquí hay todo lo que te imaginas, y 
todo a precios alcanzables para nosotros. La visa aquí para visitantes la conseguiríamos con 
relativa facilidad, y a Milousek lo podría traer o la Sra. Galindo, quien, como la conozco, 
seguramente lo haría y se preocuparía por él como una madre, aún más dado que ella 
misma tiene en Praga a su hijito de cuatro años. Finalmente se nos ocurrió otra posibilidad: 
el nuevo embajador para México, es, según dicen, un señor llamado Laska, o Lasky, no 
sabemos con seguridad el nombre, pero eso Mila lo podría investigar fácilmente en Praga. 
El debe de llegar a finales de marzo a México. Posiblemente el asunto se podría resolver. Si 
ustedes tienen la posibilidad de obtener para Milousek permiso para salir, nos podrían de 
inmediato enviar por telegrama sólo dos palabras “consigan la visa”, nosotros lo 
trataríamos de resolver lo más pronto que sea posible. Pensamos que según los sucesos 
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actuales, ni este embajador, quien deberá de venir con su esposa, no negaría traer consigo a 
un niño, si éste tuviera todo arreglado. Desde luego que el viaje lo pagaríamos nosotros 
desde aquí. Para el viaje le podrías dar sólo lo más necesario, todo lo que necesite para 
vestirse se lo luego aquí con facilidad. Te puedo prometer con mi pensamiento más limpio, 
que cuidaríamos a Milousek como si fuera nuestro. Los primeros días posiblemente sufriría 
un poco al despedirse de ustedes, pero luego aquí con nosotros, donde todo es en checo, 
donde está nuestra Jirinka, en edad muy cercana a él, en donde tenemos gran cantidad de 
juguetes y diversiones, se distraería y pronto ya no los echaría de menos. En cuanto a la 
educación, creo que tú eres mejor educadora de lo que somos yo junto con Jirka (nosotros 
les dejamos a los niños toda la libertad para que se desarrollen a su manera, y obedecemos 
bastante) pero posiblemente en un año no perdería tanto. Seguramente el despido con él les 
sería muy difícil, pero piensen en las ventajas que tendría para él, ustedes dicen que es tan 
debilito y que necesitaría tanto una comida más fuerte. El año que perdería en la escuela se 
compensaría seguramente con su fortalecimiento y su osvezeni. Escriben ustedes que es 
muy inteligente; si estuviera sano y fuerte seguramente en grados más elevados podría 
recuperarlo. 

Querida Hedva y Mila, piénsenlo bien, y si fuera posible que Milousek saliera de 
Praga, envíenos un telegrama para que este asunto no se retrase más. Desde luego también 
sería importante dar una revisión a su corazón, que esté sano, porque las personas con un 
corazón débil con dificultad toleran esta altura de 2400 metros. 

Nuestra Jirinka, cuando oyó que podría venir de Praga Milousek, brincaba de gusto, 
y enseguida me decía que escribiera, porque si hoy era jueves, Milousek podría estar aquí 
para el lunes. Así son sus conocimientos sobre el tiempo y la distancia. Promete que 
obedecería, para no echar a perder a Milousek y que fuera desobediente, que le prestaría 
todo (tiene aparte de sus muñecas una resbaladilla en el jardín, una buena bicicleta, inglesa, 
de hombre, que estaría perfecta para Milousek, luego un triciclo, un autito para ella y todo 
tipo de vehículos pequeños para jugar), al cine debería ir con ella de inmediato, el domingo 
por la mañana casi siempre vamos al mayor parque de aquí (fundado por el emperador 
Maximiliano y uno de los más bonitos del mundo), hay caballitos, un trenecito para niños, 
caballos vivos y ponis para niños, todo eso aprovecharía Milousek hasta el colmo. También 
las salidas en auto a los bosques del rededor, a donde vamos a veces para todo el día, o a 
veces sólo en la tarde por un rato. El próximo año ya sea Jirka o alguno de sus amigos con 
toda certeza irá a Europa, de trabajo (Jirka se preparaba para ir este año, pero parece que 
sería demasiado pronto) y podrá llevar al pequeño de regreso. Por favor piénsenlo rápido. 

Querida Hedva: 

Como ya antes te escribí en detalle, la larga tardanza de nuestros paquetes no es 
culpa nuestra. La guerra ya terminó, pero en Europa está todo tan enredado, que ninguna 
deprava funciona. Acabamos de enteramos que ahora todos los paquetes desde América 
que han llegado son enviados de un puerto francés con coches destartalados, porque los 
ferrocarriles todavía no funcionan, y también por miedo a que no se los roben los europeos 
civilizados . Esperamos que dentro de estos paquetes llegue también algo para ustedes. 

De cualquier manera te pido que nos infonnes inmediatamente, tan pronto algún 
paquete te llegue. Enviamos ya varias cosas enviadas por diferentes compañías y me 
gustaría saber cuál de ellas es la más confiable. También me gustaría saber de qué calidad 
es la mercancía que es enviada, etc., porque todo lo elegimos a partir de catálogos. 
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Manka ya te escribió en detalle nuestra idea de la venida de Milouek a México. 
Seguramente le haría mucho bien, aprendería otra lengua y comería bien. Se trata 
principalmente de que sea posible alejarse de ustedes. Esperamos por ello su pronta 
respuesta para poder conseguir su visa, y arreglar todo lo demás. 

Todavía me gustaría saber qué pasó con Emilia y Karen Bondy. 

Termino para que la carta se vaya lo antes posible, y esperaré con gusto su decisión 
en relación a Milousek. 

Todos les mandamos saludos, su (firma). 

Querido Jiri: 

Te damos todos las gracias por tus bonitas líneas y saludos. Se ve que ya eres un 
estudiante y un muchacho razonable. Cuando aprendas ruso, lo que seguramente te será 
fácil pues es un idioma eslavo, semejante a nuestro checo, trata de aprender español. 
Cuando termines tu escolaridad media, te conseguiremos alguna beca, por lo menos parcial, 
y estarás aquí con nosotros como prueba. Entonces tu conocimiento del español será muy 
buena. Mientras esperaremos con gusto que nos volverás a escribir, también sobre tus 
calificaciones y tus buenos resultados, y nosotros te mandaremos algo bonito. 

Tus (firmas) 


CARTA de Hedva a mis padres. 24-1-1946 

Querido Jirko y querida Manka: 

Creo que ya es hora de que les escriba. No he podido llegar a ello, pues he estado 
corriendo mucho por el trabajo, y no puedo tan fácilmente encontrar un día en el que pueda 
pasar por lo menos 3 horas sólo junto a la máquina de escribir. Ese es el tiempo que una 
carta para ustedes me toma, a pesar de que escribo bastante rápido a máquina. No se 
imaginan cómo a lo largo de toda la guerra pinté, que de los nuestros por lo menos mi 
madre regresaría, que se quedaría con nosotros, y como sería para mí una felicidad y una 
ayuda. Pues en cada paso que doy me encuentro con muestras de sus pasos, el trabajo y el 
amor hacia sus nietos. Desde luego que también hubiera tenido que regresar también Oto, 
porque la terrible muerte de Oto de todos modos mi mamita no la hubiera sobrevivido. 

Tengo primero que escribirles que nos llegó su carta del 10-1, de la cual me queda 
finalmente claro que tratan de enviarnos, pero es realmente muy difícil enviar algo desde 
allá. Por eso las personas reciben aquí mucho más paquetes de Estados Unidos. Pero ahora 
también hemos recibido algo, y tengo confianza que por esto no van a dejar de mandar 
otros. Antes que nada recibimos el café enviado por Londres. Los Bondy todavía siguen en 
Londres, no tienen prisa por llegar a casa. Ahora ahí seguramente verán y tendrán 
seguramente muchas cosas interesantes, al estar ahí el centro de OSN (Organización de 
Naciones Unidas), y seguramente ni ahora tendrán prisa. 

Aparte de eso recibí ayer el estambre. Muchísimas gracias por ella y tenía yo gran 
felicidad. Esta felicidad estaba sin embargo un poquito echada a perder. Antes que nada 
tengo sospecha de que el paquete fue robado pues había precisamente 4 bolas de 100 gr., es 
decir, 400 gr., y tengo idea de que ustedes escribieron que mandaron más. El paquete tenía 
un corte por un lado, pero quizá fue sólo para saber qué era. Por otro lado me sorprendió el 
color, rojo como jitomate. Llegamos a la conclusión de que posiblemente lo escogió Jirka, 
frente una radiante luz solar, y pensando en su Jirinka. Por lo menos aquí, con este fuerte 
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frío fue muy radiante, cuando lo saqué del paquete. Para una niña sería ideal. Sin embargo 
no lo voy a colorear por nada, porque ya no lo encontraría yo. El resultado es que no le 
puedo tejer a Jirka un chaleco, quien más lo necesitaría, tampoco sería suficiente para él. 
Está fuerte y necesita una cosa para muchacho bien fuerte. Haré algo para Milousek, porque 
para mí sería una lástima, y también sería poco. Les pido por favor que si pueden enviar 
todavía estambre, envíen alguno para que por lo menos para el próximo invierno pueda 
tejer algo para Jirka. Por lo menos 500 gr., ya sea azul, gris o drapova, si rojo entonces muy 
oscuro. Esperamos con gusto que recibiremos de ustedes alguna ropa usada. Espero que 
también se acuerden de mí. Mientras aquí se consigue de vez en cuando algo de ropa de 
tricotina y un poco de seda artificial que tiene una calidad como tenía el peor llamado 
kristalin (se usaba para hacer máscaras). Todo es sumamente caro y a todo le ponen muchos 
puntos, así es que no se puede comprar mucho. Los trajes de Jirka estarían excelentes tanto 
para los niños como para que Milous pudiera quizá dar a voltear uno. Con Hirsch viven 
bien para los niños y más bien viven de buena tela que se vuelve a usar, en lugar de pésima 
tela de “madera” como les dan para hacer trajecitos de niños. Por lo tanto por ahora no 
conseguiré nada para los niños y esperaré hasta que llegue algo de ustedes, o quizá algo de 
Ancha Bondy. Como ya les escribí, necesitaría yo pronto algo para las camisas y la ropa 
interior de los hombres. Hasta eso se puede hacer de cosas viejas para los niños. 

Les envío ahora una foto reciente de nuestros niños que mandé a hacer para ustedes 
con un fotógrafo aquí en Sporilov, para que sepan más o menos cómo se ven los niños 
ahora. En una foto hecha por Milous, aunque quizá bien hecha, tendrían que esperar mucho 
tiempo. Milous todavía ni sacó la película con la que retrató soldados rusos que vinieron a 
Sporilov el año pasado en mayo, y señoritas que vinieron a bailar con ellos desde algo 
como Turnov. Desde luego que Milous dijo que la foto profesional que les estoy enviando 
está muy mala, pero eso sólo por selos, yo pienso que los niños están ahí tomados bastante 
bien. Jirka está enchuecando un poco su barbilla, porque él nunca sabe observar de manera 
natural a la cámara, y sólo es bien fotografiado cuando se le toma la foto sin que él sepa. 
Milousek tiene en la foto el pelo demasiado oscuro, en realidad lo tiene claro y bastante 
ligero, pues su cuerpo se parece mucho a su único pariente de toda la familia, al tío Jirka de 
América. Cada primavera de acuerdo con la receta dejo que lo pelen, pero creo que 
desgraciadamente que nunca le va a salir más espeso. De otra manera en la foto está 
Milousek muy bien, con su sonrisita ligerita que es tan particular de él. Milousek es un niño 
muy contento y alegre. Su felicidad nunca es muy ruidosa, nunca grita en balde, sufre más 
con algunas palabras que sabe usar muy bien con el mayor. Cuando está solo, está tan 
silencioso como ratoncito, y siempre de alguna manera está trabajando. Estudia, por 
ejemplo, con mucho cuidado fotografías de Praga, y en Praga se ubica muy bien, muco 
mejor que Jirka. Es muy buen observador, todo lo recuerda estupendamente bien porque 
tiene los ojos y los oídos en el lugar correcto. Ahora lee con mucho interés libros de teatro 
para el teatrito de títeres y siempre escucha con cuidado. Siempre creimos que tenía unas 
manitas muy pequeñas y poco hábiles, pero en la escuela dibuja bastante bien, otra vez todo 
tal y como se ve. Jirka, comparado con él, es muy grande, pero también trata mucho de 
aprender y hacerlo bien, así que de él va a crecer un hombre bastante bueno. Desde luego 
para estudios muy elevados fuera de la escuela (idiomas, además del ruso que tienen en la 
escuela) no se puede ni pensar, no lo alcanzaría. En cambio es fuerte corporalmente, le 
gusta el deporte y por lo tanto le tiene que quedar algo de tiempo para ello. Ahora aprendió 
muy bien a patinar. El teatrito de títeres lo agarró fuerte. Juega muy bien solo, conoce 
partituras enteras, por ejemplo Fausto de memoria, pero lo dice de tal manera que nadie le 
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entiende. Un teatrito de títeres es el mejor regalo que se puede dar a los niños. Tenemos ya 
casi 50 títeres, de 18 cm. de largo, bien vestidos, y podemos llevar a cabo un repertorio 
rico. Un excelente escucha siempre los domingos por la tarde es Pavlichek Krejny, el hijo 
de Maní Mikulov. Quizá ya les escribí que su esposo, el Dr. Krejny fue asesinado como 
soldado en la revolución. Toda la guerra la vivieron con tranquilidad, y en el último 
momento les llegó. Ahora, hace una semana, se murió la Sra. Mikulova anciana. Hace 
como dos años le dio un ligero derrame cerebral, desde entonces sólo lloraba y se quejaba, 
estaba muy nerviosa y los niños de Jirka no podían con ella. Sólo admitía a Pavlichek, él es 
muy tranquilo. Ahora se repitió su derrame cerebral y terminó muriendo. 

Estuve con la portera de los Singer. Dita está en Praga pero soy muy pequeña para 
que me hable por teléfono, aunque ya fui por segunda vez. Erik con la familia están bien y 
regresan ya a Praga, o piensan hacerlo. A todos los que escaparon de aquí les fue bien. Eso 
se ve porque pudieron en el verano de 44 enviar información sobre ellos. Pudo nuestro Oto 
habernos avisado que estaba muriendo de hambre. Todavía les debo la carta de la que les 
hablé ya dos veces. La escribiré quizá la próxima semana; lloro cada vez que los recuerdo. 
Diario sueño principalmente con mi mamita, pero eso me da gusto, por lo menos todo el 
tiempo la veo. ¿Se acordará Jirka de ellos? Nunca escribe de ello. Hace una semana vino de 
visita Ruza Ocenacka. Está ahora en Praga. Tiene una amistad fonnal y espera casarse 
pronto. Con su novio se conocieron en Cairo, es médico, trabaja en nuestra armada 
fronteriza y es un militar activo. Con mucho ahínco están buscando un departamento pero 
no pueden encontrar nada, están muy escasos los departamentos. Ruza está muy impactada 
con el occidente, la situación aquí no le gusta. Hablamos mucho con ella y creo que si se 
quedan aquí con su esposo, con el tiempo se acostumbrará. Le dio mucha tristeza saber de 
nuestros padres y de Oto y recordaba como en el 37 o 38, cuando estuvo Oto en Bucarest, 
le decía que a los judíos les iba a ir muy mal si llegaba Hitler al poder. Oto le gustaba 
mucho. Si hubiera tenido la posibilidad de tratarlo, en el año 39 o 40, le hubiera podido 
decir únicamente “fuera, de cualquier manera fuera, mejor ser mendigo en Inglaterra. Beda 
salió de la pensión y está trabajando en alguna compañía en Radotin, a donde viaja todos 
los días. Ancha vive para su familia y Vlasta está en Brno. Al novio de la Dra. Hauner 
(quien era mi colega en Derecho) los alemanes lo mataron en el año 42. 

Todavía algo: a la compañía Intercontinental hable enseguida por teléfono, y me 
dijeron que por lo pronto sólo habían recibido un vagón de los paquetes, en el cual no 
estaba lo nuestro. Tienen anunciados varios vagones, pero no saben cuando y cómo 
llegarán. No queda otra que esperar. Termino porque Jirka, a quien despertamos al escribir, 
y a quien le gusta mucho escribir a máquina, quiere escribirles. 

Les mando besos a los niños y los saludo con cariño (firma). 

Queridos tío y tía: 

Leí su carta, para escribirles mis avances en la escuela. En la escuela no hay nada 
especial, pero pronto nos darán las calificaciones de mediados de primavera, y de eso 
todavía les voy a escribir. Jugamos con nuestro teatrito de títeres. Estoy leyendo Los Tres 
Mosqueteros. Me gusta mucho, pero no tengo tiempo para ello. Me encantaría conocer a 
sus hijos. Con mucho cariño los saluda su (firma), (firma de Milousek). 
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Carta de Hedva a mis padres. 


12-11-1946 


Querido Jirko y querida Manka: 

Estoy respondiendo hoy primeramente a su carta del 24-1, en el cual invitan a 
Milousek a México. Específicamente nos encantaría, y su invitación también para Milousek 
aceptamos, pero creo que no lo podemos hacer todo tan rápidamente, y que tenemos que 
posponer su visita con ustedes. Se trata de lo siguiente: estoy convencida de que lo 
cuidarían bien, pero me da miedo poner en manos de alguien totalmente ajeno para un viaje 
tan difícil y largo. Hace 14 días me dijo tu padre, Manka, que fue a ver a la Sra. Galindo, y 
su dirección. Enseguida le escribí que también me gustaría conocerla. Unos días después 
me habló por teléfono y me dijo que está a punto de salir de viaje y que está totalmente 
ocupada consiguiendo todo lo que para el viaje necesita. Luego llegó su carta y no tuve la 
posibilidad ponerme de acuerdo con ella en relación a Milousek y por otro lado tan rápido 
no se podría conseguir todo. Veremos, quizá se presente otra oportunidad. El embajador, el 
Sr. Laska, no está en Praga sino en algún lugar de Egipto, y posiblemente vaya de allá 
directamente a México. Pero son finalmente sólo personas, y nos enloqueceríamos antes de 
recibir la noticia de ustedes, que tienen a Milousek completamente en sus manos. Creemos, 
si ya lo hemos aguantado por tanto tiempo, que podremos aguantar más, y que quizá 
durante un año, una vida así para Milousek le seguiría siendo todavía buena y de utilidad. 
Para eso, sin importar el grado en el que esté, no nos va a importar, porque posiblemente 
Milousek lo recupere con facilidad, y si perdiera un año, no importaría, pues entró a primer 
grado antes de los 6 años de edad, y seguramente ganaría mucho desde el punto de vista de 
su cuerpo. Nosotros estamos pensando en este plan: Jirka vendrá temprano o tarde (más 
bien antes, a Europa, y luego iría yo con él a conocer, o quizá hasta con Jirka, si aunque 
fuera un poco posible. Quizá para ese momento ahorraríamos para el viaje. Si a Milousek le 
sentara bien, lo dejaría yo con ustedes más tiempo, yo seguramente no me podría 
quedarme, especialmente si Jirka siguiera aquí (y todavía no tengo ida quién aquí se 
encargaría de Jirka). Yo desde luego necesitaría ese tipo de cambios, no es fácil pasar 
diariamente por la casa en 401 Nusle. Otra pregunta sería si yo aguantaría la altura de allá, 
tengo una fea debilidad cardiaca y con frecuencia ni aquí puedo jalar el aire. Por un tiempo 
corto posiblemente podría. Es una pena que estén ustedes tan lejos y que el viaje todavía 
sea tan difícil. Sólo espero que este tiempo prolongado de nosotros no se eche a perder por 
su decisión de regresar acá de manera definitiva. Me da mucha pena cuando leo 
nuevamente su carta, de las cosas buenas que Milousek tendría, y que no lo podamos 
arreglar con mayor rapidez. Aquí las ganancias son para la mayoría muy pequeñas, pero la 
calidad se ha mejorado, lo que verdaderamente se puede comprobar en los alimentos. 
Tratamos de no gastar ya tanto sólo por la alimentación, los precios también ya han bajado 
bastante (como consecuencia de la llamada reforma, las personas no tienen dinero y no 
pueden pagar los enormes costos, por otro lado las personas del campo ya otra vez 
necesitan y con gusto reciben. Para los niños tenemos que comprar algunos huevos (ahora 
están frescos), o mantequilla. Fruta y legumbres frescas, que a Milousek tanto le faltan, no 
se encuentran por nada, porque simplemente nadie los tiene. UNRRA trajo algunos jugos 
de fruta americanos en latas, pero las daban sólo para niños hasta los 6 años así es que 
Milousek otra vez quedó fuera aun cuando no pesa ni lo que pesan otros niños de 5 años. El 
Prof. Svejcar sugiere que nos vallamos con él a las montañas. Por ahora con el frío ni se 
puede pensar en eso, no tenemos la ropa apropiada. Vamos a tratar de resolver esto en la 
primavera, pero ¿a dónde? Nosotros con Milous conocimos bien Sumava (¿te recuerdas 
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Jirko el feliz paseo con Maña a Austria? Ella murió con su esposo, dos niños y su madre, y 
de la familia quedó sólo la pequeña Mila, casada con un ario, tienen un pequeño hijito), 
pero en Sumava hay todavía muchos alemanes y no me gustaría ir allá con los niños. Por lo 
tanto nos quedarían sólo Krkonose, y ahí va a estar muy caro, y no sé ahí hacia dónde nos 
deberíamos de dirigir. Para la primavera falta todavía mucho tiempo y a lo mejor mientras 
descubrimos algo. 

Nos preguntas Jirko por Emilka y Karel, creemos que ya te escribimos de ellas. 
Emilka se fue con el segundo transporte en octubre del 41a Lodze. Mandó 2 postales y 
luego nada más. Según lo que dicen los judíos, la vida en Lodze era en un principio 
bastante decente, pero más tarde de ahí fueron transportes a Majdan cerca de Lublin, y a 
recuperarse, es decir, a morir. Al resto del geto lo asesinaron después los judíos, cuando 
entraron contra los rusos. Por lo tanto Emilka está perdida. Karen vivió otra tragedia. En el 
año 39 se metió de inmediato a una organización ilegal en Praga. Vivió con otro nombre y 
no se relacionó con sus parientes. Se reunía con otros y tenía relaciones secretas desde 
Londres y hacia Londres. Se preparaban para invadir en otoño del 41. En septiembre del 41 
los miembros de esta organización ilegal fueron detenidos. Karel no se fue a tiempo al 
extranjero aunque su esposa divorciada (y nuevamente casada) Zdenka le consiguió un 
permiso para salir y también le envió bastante dinero a Pariz. A Karel lo detenía su riqueza 
y su amor. A Karen lo detuvieron y estuvo encarcelado 3 % años en Pankrac en Golnova. 
Logró principalmente conseguir dinero para su proceso y con eso lo prolongó bastante. 
Durante todo el tiempo Rudinka no podía ni siquiera visitarlo, podía enviarle ropa y algo de 
comida, que aparentemente no le dieron. Desgraciadamente en el occidente no tenían prisa 
para tenninar la guerra, por lo menos en el año 44, lo que fue pagado aquí con la vida por 
muchos judíos. Se llegó finalmente a su manejo en el juzgado. Como judío no podía pararse 
ante el juzgado y defenderse. Fue en octubre de 44 juzgado a muerte, y por múltiples 
súplicas de perdón que metió Rudinka, fue asesinado en Berlín en enero del 45. Ahora 
después de los cambios hemos leído en los periódicos varios artículos en los cuales se le 
honra como héroe. En el aniversario de su muerte Rudinka envió una mención especial con 
su foto. Le di también tu dirección, así que quizá ahora te lo mande. Si le quisieras escribir, 
su dirección es R. Havrankova, Praga XIX, en Hanspaulkou 3. Havranek tiene ahora un 
puesto muy importante en el ministerio de educación. Rudinka está como yo, un poco 
deprimida, y lo está pagando con su salud. La familia Bondy se portó con sus hijos y sus 
nietos de manera excelente, con valor y honestidad. Con eso contra el régime naci no pudo, 
y por eso de murió. Jirka Borsky me dijo varias veces que tuvo un ejemplo en su padre y 
que por eso se dijo que el “valor de héroe” no lleva a nada. Por eso tampoco le habló a la tía 
Olga y así salvó su vida. Los judíos checos lo pagaron muy fúerte. Fueron golpeados dos 
veces, por ser judíos y por ser checos. Y lo más triste de todo esto es que en la nación checa 
nadie le dio valor a su nacionalismo, y por eso caminan al rededor de eso como “gatos al 
rededor de puré”. 

Como ya les escribió el Sr. Novotny, recibimos otro paquete de estambre, esta vez 
negro. Por el color lo puedo usar sólo para mí, lo cual me da cierto gusto. El estambre está 
muy grueso, y en el trabajo me recomendaron que la deshiciera, está armada por dos hilos. 
Da bastante trabajo, pero espero que se pueda y que tendré un bonito “pulóver”. Como ven 
estos paquetes de estambre llegaron bastante rápido y bien. Por eso les pido que envíen 
todavía otro, para que tenga suficiente cantidad de este tipo para Jirka y para Milous. Luego 
empezaré de nuevo con Milousek. Quizá por este camino de paquetes pequeños de medio 
kilo, se podrían mandar honestamente, otras cosas, ¿no? ¿Quizá un poquito del aceite, o 
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chocolate o arroz? Cacao nos envió Ancha así es que el sabor del chocolate ya no nos es tan 
raro, pero buen chocolate solo ni se produce ni se consigue. También sardinas, gran deseo 
de nuestro Jirka, no se pueden conseguir. Durante todo el año pasado conseguimos una 
cajita para Milousek (que en aquel entonces tenía 6 años). Tan pronto algo consiga se los 
escribiré de inmediato. En relación a la calidad de las cosas, que vienen del extranjero, está 
para nuestro medio excelente. Milous se queja que otra vez no tiene cigarros. Espero que 
haya llegado a Londres el paquete de cigarros que ustedes enviaron para nosotros, y que 
Ancha traerá consigo. Escribió que llegará a fines de febrero a Praga. Ya la espero con 
mucho gusto, que la volveré a ver y que algo nos traerá. Espero que ayude a vestir un poco 
a Jirka, como me prometió desde hace tiempo. Conmigo no hay ni posibilidad que debido 
al tiempo, me pudiera comprar un vestido nuevo. 

Creo que antes que con nosotros se verán con Eric. Dita por fin se reportó y nos 
reunimos. De Eric todavía noticias directas no tiene, apenas por el tío que vive en México, 
que parece que ahora quiere lograr que puedan ir a México, y dejarlos ahí por un tiempo. 

Para los civilizados europeos, que se roban los paquetes de América, no te enojes 
con ellos, Jirka. Ya sabes, todos tuvieron y tienen hambre y carencias, y vieron cosas 
peores que robar paquetes. Si quizá se decidieran a regresar o aún si vinieras sólo a 
visitamos, tienes que ver en primer lugar a Europa con ojos del año 45 y no con ojos del 38. 
Durante estos 7 años el tiempo no se detuvo, sino al revés, avanzó con mucho mayor 
rapidez. Es lo primero que tienes que darte cuenta, por otro lado no te va a gustar. Si te 
volviste muy zburzoustnel, que creo que pasó contigo, realmente no sé cómo te gustaría 
aquí. Dicen que aquí también hay muchos burzoustu, pero por lo menos hasta ahora va la 
ola en contra de ellos. 

Dita les manda saludos. Se ve muy bien y está trabajando en la secretaría de 
hravotnictvi. De su madre sabe sólo que en junio de 42 estuvo en Terezin, luego ya no 
reconocía. Su padre tuvo la suerte de morirse antes. 

En la familia Stastny no hay nada nuevo, todos viven tranquilos. Mi comadre 
(aparte de Venus) me tiene mucha envidia que me llegan “paquetes de América”. Lo que 
viví durante 5 años no me lo envidiaron. Jenda espera familia en la primavera lo cual puso 
muy nervioso a Duda, que se pregunta cómo se lo pudieron permitir, si ella sufrió tanto con 
el hecho de que tienen 3 hijos. Para Jenda va a ser una gran preocupación, con ellos no va a 
ser tan fácil como con Jirka, pero qué se puede hacer si Dios lo permitió. 

Por ahora termino, escribiré pronto otra vez, me dará gusto tener de ustedes nueva 
información, y de cualquier manera gracias por la invitación, vamos a pensar con gusto que 
en algún momento esto será realidad. Sabremos por ahora esperar. Saludos a los niños. 

Su (firma) 

P.S. Camino al correo me encontré al cartero que nos traía un paquete de América, 
así que todavía se los confirmo. Es un paquete enviado por Great Globe Co. de Nueva 
York, por Plum en Kodan, Dinamarca. Contiene 1 conserva de jamón, un poco de tocino 
crudo (1,30 Kg), un poco de queso y de salami (2.40 Kg), todo en excelente estado y 
excelente, sólo el salami está un poco demasiado salado, pero posiblemente así tenga que 
ser para que aguante. Como ya dijimos, las cosas tardan en llegar, pero llegan. Muchísimas 
gracias. A los Novotny también les llegó un paquete, como ustedes dijeron. 
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CARTA de mis padres a Hedva. 


18-11-1946 


Muy queridos: 

Hoy es domingo, acabo de terminar mi trabajo, trabajo hasta los domingos, por lo 
tanto otra vez seré yo quien conteste la carta de Hedva del 24-XI. 

Finalmente comprendiste, querida Hedva, que enviar desde México es mucho más 
difícil que de los Estados Unidos. Desde acá actualmente no se puede enviar ni un pequeño 
paquetito. Sólo cartas aéreas y generalmente no mayores a 40 gr. Tenemos que enviar cosas 
sólo de Estados Unidos, de aquí por Estados Unidos no se puede, porque cualquier cosa 
tendría que pagar por entrar a Estados Unidos y después ser vuelta a enviar. No sólo que 
con esto todo se vuelve más caro, sino que no tenemos a nadie tan conocido que quisiera 
hacer todo lo necesario. 

Queda entonces un solo camino. Hay compañías en Nueva York que se dedican a 
enviar paquetes a Checoslovaquia. Es para ellos buen negocio, pues en eso ganan como el 
80%. Se envía la orden de compra y el cheque, y luego es necesario esperar unas semanas 
para que uno finalmente sepa que fue enviado. No es un envío individual, como si lo hiciera 
uno solo. Es un asunto de negocios en donde se llena un papel para ello. 

El siguiente problema es con la selección del material. Por ejemplo el estambre; en 
la oficina del representante me mostraron diferentes muestras de estambre. En un papel 
estaban pegados como 10 pedacitos como de 8 centímetros cada uno, y estaban muy 
manoseados y sucios, así es que el color verdadero ni se podía identificar. Recuerdo que 
había estambre blanco, negro, rosa, amarillo sucio, azul rey, y luego rojo que con el 
manoseo me pareció como rojo oscuro, y eso era todo. Escoges colores menos útiles. 

Escogí entonces aquellos (te envié dos paquetes de 1 libra cada uno, es decir, 456 gr.,) 
colores que me parecieron los de mayor utilidad, es decir uno rojo, y uno azul rey. Ves 
como resulta raro. De Nueva York envían lo que quieren, quién los puede controlar, y es 
necesario pagar de antemano. El estambre azul todavía te llegará. Quizá podrías tejer para 
Jirka un sueter azul con rojo. 

Con la ropa vieja salió bien. Un buen amigo salió aproximadamente hace dos 
semanas para Nueva York, y por larga lucha logré que se llevara los trajes consigo, como si 
fueran de él. En Estados Unidos el pago por ropa vieja es muy alto. Me acaba de escribir, 
que se lo entregó a Leo, quien seguramente estuvo muy complacido. Esperemos que se los 
envíe pronto. Les envié mi smoking, el cual, como seguramente recuerdas, me mandé hacer 
en 1936, antes de mi viaje a Bagdad, y el cual usé aquí en México un máximo de 4 veces, y 
luego mi traje deportivo que estaba nuevo en 1938, antes de venir a América. Ese también 

10 usé pocas veces. Todo tiene que ser limpiado antes de mandarlo. Se trata de telas 
anteriores a la guerra y espero que algo bueno sacarán de ellas. 

El camino a través de los Bondy en Londres ya no lo utilicé. Me escribieron en 
diciembre del año pasado que posiblemente siempre sí se vayan a Praga. No me gustaría 
que finalmente se quedaran en algún lado, o que regresaran. Les pedí que me recomendaran 
a algunos bien conocidos ingleses quienes a su salida pudieran continuar haciendo los 
envíos. Hasta ahora no he recibido respuesta de ellos. 

Fuera de eso, querida Hedva, tienes que tener presente, que enviar tal cantidad de 
paquetes que realmente los alimentaran, y que a mi mismo me encantaría enviarles, 
desgraciadamente no es posible. Como ya les escribí antes, empecé en julio del año pasado 
una nueva compañía, antes trabajaba yo como agente con un socio. Trabajo como muía de 

11 a 12 horas diarias. Tengo atrás de mi una buena práctica de negocios y buenas 
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relaciones. A pesar de eso la nueva compañía se está desarrollando, como todo lo nuevo, 
lentamente. Durante todo esta cantidad de meses hemos vivido del efectivo. Y tengo que 
alimentar también a una familia de cuatro miembros. 

Esto lo escribo no porque no les quiera ayudar. Debo sin embargo, lo poco que te 
puedo mandar y que mando, tomarlo como parte arrebatada de lo poquito, y no como una 
parte de mi sobrante americano. Espero que mis condiciones pronto se mejoren, y que 
luego pueda yo ayudarles abundantemente. 

En relación a Ditinka, no te sorprendas demasiado. A partir de mi llegada a México, 
tengo una experiencia: los buenos amigos conocen a una persona sólo cuando algo de ella 
necesitan. En el último año antes de la guerra, se podían enlistar cuando necesitaban 
información de posibilidades de mudarse a México. Les escribí, y fueron muchos, entre 
ellos hasta Erichek, cartas de muchas hojas con información detallada. Por lo menos me 
costó tiempo y pago de los timbres. Después nadie me escribió ni siquiera una postal, con la 
palabra “gracias”. Erichek ahora después de la guerra, cuando no me necesita, ni se ha 
acordado de mí. Hasta ahora no he recibido ni una línea de los “buenos amigos” Ocenasek, 
Krivan, etc. etc. 

Tomasito estuvo precisamente bastante enfermo. Tuvo durante varios días altas 
calenturas arriba de 40 grados. Hay precisamente epidemia de meningitis (infección de las 
cubiertas del cerebro), y el doctor tenía miedo de que no fuera algo así. Le tuvimos que 
poner penicilina, cada tres horas una inyección durante el día y durante la noche, y tuvimos 
que contratar a una enfermera. Te puedes imaginar que esto no fue barato. Gracias a Dios 
terminó bien. A Dida (Jirinka) y a Manka les va bien y les mandan muchos saludos. 

Espero con interés saber qué pensaron en relación con lo de Milousek a la tierra de 
los aztecas. El pelo se le pondría más grueso con el eterno sol de las montañas que tenemos. 
Yo tengo ahora buen pelo, y sólo un poquito de calva en la raíz de los pelos, todavía de 
Praga. La caída del pelo aquí se me ha quitado por completo. 

Les mando un cariñoso saludo, y quedo de ustedes su hermano, cuñado y tío 

(firma) 


CARTA de Hedva a mis padres. 21 -II-1946 

Querido Jirka y querida Manka: 

Les escribo rápidamente para que sepan que tanto nosotros como los Novotny 
recibimos el paquete de Nueva York, que llegó por medio de la compañía Intercontinental, 
en orden y correctamente cerrado. Les tengo que escribir que tuvimos una pequeña fiesta 
familiar al abrir ese paquete americano. Recogí el paquete en la aduana en la terminal de 
trenes de Denis, lo traje a la casa y lo puse en la mesa en la recámara. Esperamos a que 
reuniera toda la familia. Luego con mucha emoción corté el paquete y los niños sacaban, 
nosotros con atención los veíamos. Papito se entusiasmó al ver cien excelentes cigarros 
americanos y cien navajas. Yo con gusto le di la bienvenida a 1 Kg. de arroz, 14 Kg. de té, 
% Kg. de cacao, que ahora tengo de Ancha Bondy, pero a mi derredor hay tantas mamás 
con niños que me agradecen mucho un poco de cacao. Desde luego que les voy a dar sólo a 
aquellos de quienes algo reciba, por ejemplo botitas para Milousek, y semejantes, de otra 
manera no se puede hacer. Los niños le dieron la bienvenida a dos paquetes de chocolates, 
y desgraciadamente con mucha rapidez se los comieron. Además había 1 Vi Kg de café 
tostado, lo cual es para nosotros un poco demasiado, pero una parte se irá al exterior, por 
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mantequilla y huevos. Había una caja de leche en polvo. Tengo ahora 1 !4 litros de leche al 
día, así que la leche en polvo la comemos de golosina en forma del polvo mezclado con 
azúcar y cacao. Es una golosina muy sabrosa. Ahí donde no hay niños la leche en polvo se 
necesita mucho. Y finalmente había páprika y mejorana. Jirka se entristeció un poco al no 
haber encontrado sus esperadas sardinas. Quizá pronto le lleguen algunas, próximamente se 
podrán obtener por puntos al igual que algunos jugos de naranja y conservas de carne, así 
que vamos a tener algunas mejoras para los niños, para nosotros. Nosotros somos poco 
comelones, con excepción de Jiri; por ejemplo siempre nos han bastado el pan y el azúcar 
porque el café con un poco de azúcar lo tomamos sólo una vez al día. Milousek toma leche. 
Me da mucho pensar en el té, ese siempre me encantó, por las bylinkach que no sabían a 
nada. El paquete de Dinamarca tenía muchas hodnoty, como ya les escribí. Excelente 
salami, un poco grasoso aunque un poco salado, un gran pedazo de tocino inglés, queso, 
una lata de jamón, que todavía estoy cuidando en caso de que hayan carencias (si fuéramos 
a algún lado o algo semejante). Como ven, llegaron los paquetes, algo retrasados, pero en 
orden y mucho se los agradecemos, pero al mismo tiempo les pido que sigan mandando de 
inmediato, necesitamos esta ayuda suya y ayudaremos a mejorarla. Aquí con nosotros anda 
volando el dinero, por sus costos los precios subieron muchísimo, así es que a parte de 
nuestros gastos de la vida cotidiana, no nos alcanza para nada. Milous debe de recibir algún 
dinero por los gastos sufridos, pero quién sabe cuándo le llegue algo, las cosas se están 
prolongando demasiado. No en todos lo hogares las cosas están tan difíciles como en el 
nuestro, hay gente que tiene buenas entradas por la guerra, y también hay muchos que 
tienen algunos ahorros desde antes de la guerra. Es decir, ahora tiene entradas pequeñas 
pero en caso de una urgencia (una enfermedad o algo así), tienen hacia dónde dar vuelta. 
Nosotros desgraciadamente no tenemos ni eso, al fin de todo nos quedaron unos cuantos 
cientos, no fue fácil llevar a dos niños pequeños a través de la guerra. Como ya les 
escribimos, nuestros ahorros para nada no alcanzaron y tuvimos que vender y quitarnos de 
encima ropa. Lo que más me duele es haber tenido que vender el anillo con brillante de mi 
mamita, era un recuerdo y no va a ser fácil que pronto me haga de un anillo semejante. La 
tía que está arriba de nosotros también me lo reclamó, decía que no vendería nada así (y 
tiene mucha platería tanto suya como de la madre de Milous). Sólo que ahí donde los 
grandes pudieron vivir de manera más sencilla, no se podía ahorrar mucho con niños. La 
mayoría de los matrimonios mixtos terminaron financieramente bastante mal, en muchos 
casos tienen importantes deudas. 

La Sra. Galindo no me habló por teléfono y posiblemente ya se fúe de viaje. 
Milousek está ahora bastante enfermo, no hubiera podido viajar, parece que tiene 
sarampión, aparentemente bastante ligero. Como ya les escribí, será mejor que si viaje por 
largo tiempo, con ustedes, más adelante, y con unos acompañantes totalmente confiables. 
Milousek es tan débil, que la gente que no lo conoce no sabría qué hacer, con dificultad 
aceptaría alguien este reto. La semana pasada trajeron los niños sus calificaciones. 

Milousek tenía todas sus calificaciones excelentes, y con Jirka las cosas pasaron más o 
menos, les va a escribir de ello solo. 

Precisamente leí en casa del Sr. Novotny una carta en la que ustedes escriben que 
nos mandan dos trajes para los niños. Ya que lleguen. Jirka necesita urgentemente un traje. 
En los últimos tiempos creció y engordó, dejando atrás todos sus trajes, así que no tiene qué 
ponerse. Por ahora no voy a comprar nada para él (un traje cuesta para él entre 800 y 900 
coronas, y es una porquería), esperemos que llegue lo de ustedes, aunque el rehacerlo 
también va a tardar un rato. Del estambre negro, ya les escribí que lo deshice, sin embargo 
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que alcance, creo que sólo para la espalda y las mangas, será necesario combinar el frente, 
cuando envíen más estambre. Como ya les escribí, por favor envíen estambre ahora para 
Jirka. Lo mejor sería enviar más paquetes de estambre del mismo color (no demasiado 
llamativo ni fuerte). Entonces seguramente alcanzará. 

Me da mucha tristeza que Manka no me pueda mandar por ahora nada para mujer, 
Milous con frecuencia tiene reuniones a donde ir, pero yo nunca puedo ir con él, porque no 
tengo en qué. Tengo sólo unas cuantas cosas viejas entre 6 y 8 años, para salir tengo 
ahorrado mi traje sastre negro de invierno, porque durante la guerra lo tuve guardado con 
Venus. No podía tener dos, tenía yo todavía uno gris, pero ese luego lo usé en Hagibor y 
Terezin, para cubrir con él cosas para el Kinderheim en Terezin todo tipo de sopas y 
bebidas en cubetas, así que el abrigo así se ve. Ahora recibí como miembro de personas 
políticas de cárceles un traje y un hubertus de las hermanas alemanas, de la cruz roja 
alemana. Parece un uniforme gris. El traje lo desbaraté y se lo di al Sr. Prushov para que 
hiciera algo para Jirka, pero no esperamos mucho de ello. El hubertus se lo di al Sr. Hirsh 
para que tejiera algo nuevo para Jirka para la primavera. La ropa que tengo da vergüenza, 
Milous también. Ya les escribí eso. Ya se podrían comprar varias cosas, pero no hay dinero. 
Usen todas sus posibilidades para que nos puedan en este aspecto ayudar. 

Fuera de lo anterior, vivimos con bastante tranquilidad, pocas veces vamos al cine o 
hasta al teatro. Milous está después de todo el día bastante cansado, y nunca tiene mucho 
humor. Yo me paso la mayor parte del tiempo en la cocina, remendando y planchando la 
ropa, etc. Tengo ahora una sirvienta que viene uno de cada 14 días, cuando llega la hora de 
la ropa en lugar de la limpieza lava la ropa. Vendría con mayor frecuencia pero cada día 
vale 200 coronas y toda la comida, por lo que no la quiero con mayor frecuencia. Tengo 
varias muy buenas conocidas de Terezin, una de ellas con la que de veras me hice muy 
amiga, nos visitamos con todo e hijos. El tiempo pasa muy rápidamente y con gusto espero 
que por lo menos para el verano Milous reciba algunos de los pagos adicionales y que 
podamos aprovechar más el verano, como ya les escribimos antes. Me estoy preparando 
para escribirles algunas pequeñeces de los nuestros, pero no me puedo obligar a ello. Por lo 
pronto sólo me gustaría Jirko preguntarte si estás dispuesto aportar algo para mejorar la 
superficie de la tumba de nuestro papá y de nuestra mamá en el cementerio judío y eso en la 
tumba de su hermano Rudolf Bondy. Mamita me dijo en alguna ocasión que le gustaría ser 
enterrada. No sé todavía cuánto costará la escultura, cuando haya un clima más primaveral 
iré a preguntar a algún lado. Me gustaría que los niños en algún momento tuvieran un 
lugarcito en donde puedan recordar a su abuelito y a su abuelita de Vrsovic. Me imagino 
que la esculturita podría estar ahí en mayo, para la fecha de su despedida con nosotros. 
Escríbeme si estás interesado en aportar dinero y cómo. Quizá lo pudiéramos sacar de 
alguna cuenta que tengas, pero dudo mucho que nos lo permitan obtener. Si se pudiera 
enviar dinero de manera directa, sería lo mejor. ¡Piénsalo! Termino porque Jirka quiere 
escribir algo. Con mucho cariño los saludo, y también a Jirinka y a Tomas. 

Su (firma de Hedva) 

Queridos tío y tía: 

quiero responderles lo que obtuve en mis calificaciones. Tuve un 1, y varias buenas 
y otras menos buenas, 2 excelentes. No estuve descontento. Obtuve un 4 del estúpido 
dibujo, lo cual es complementario. Voy a Sokol. Iba a patinar (en hielo), pero ahora no voy 
porque el clima no lo permite. Estoy leyendo “Los Tres Mosqueteros”. Estoy leyendo un 
tomo. Estoy con Artañón. Miloslav está un poco enfermo, pero no es nada importante. No 
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me gusta mucho estar en casa. Preferiría yo estar en México. Estoy esperando con gusto 
cuando vaya yo. Las vacaciones de primavera duraron 4 días. Estaba yo jugando ajedrés; 
ahora ya no tengo tiempo para ello, (firma de Jirka) 

(De Milous) 

Tengo también que agregar algunas líneas, gracias por sus regalos, para mí muy 
especiales: cigarros y navajas para rasurar. Tuvimos ahora falta de fumar, y cuando no hay 
qué fumar, se trabaja mal, no salen las ideas. 

La sociedad antifacista checa, de la cual soy ahora presidente, hizo ahora varios 
avances. Antes que nada la presidencia la tomaron el presidente de la nación y varios 
ministros y entre otras cosas vamos a tener de visitas de España que nos van a presentar 
algunos cursos. Lástima que tengo tan poco tiempo. El trabajo de oficina y las obligaciones 
precisamente de las propiedades judías me agotan mucho, especialmente en tiempo, por lo 
que salgo en la mañana y regreso hasta tarde en la noche. Quizá esto se mejore si nos 
mudáramos de Sporilov a un lugar más cercano a Praga, para que por lo menos al medio día 
pueda yo venir a casa. Desde luego que esto no es tan fácil y tenemos por lo pronto que 
esperar. Los saludo con mucho cariño y les manda besos (firma de Milous) 


Carta de mis padres a Hedva 22-11-46 

Querida Hedva: 

Hoy te escribo sólo unas líneas, específicamente en relación al estambre. El día 20 
de este mes llegó una carta de mi padre en la que escribió que acababas de ir a su casa y 
que le dijiste que te llegó otro paquete con estambre, específicamente negro, al igual que le 
llegó a mi padre, y que enviáramos otro paquete para que tuvieran para dos suéteres 
completos. Le escribimos ayer a mi padre, que lo vamos a hacer así, que te de un poco de 
su estambre para que puedas empezar a tejer, y él que se quede con la que le llegue. Hoy 
fue Jirka a la oficina de la compañía que envía el estambre, y ahí le dijeron que no tienen ni 
un poco del estambre que enviaron, y le dieron una nueva muestra de estambre azul marino 
oscuro. Ahí también vio que envían a Checoslovaquia buenos suéteres terminados (tejidos a 
máquina) también azul oscuro, y por lo tanto decidimos que le vamos a enviar a tu Jirka un 
sueter ya tejido. Mañana irá Jirka a pagarlo, así es que lo podrá tener en un mes, y tú por 
favor, sé tan amable de darle a mi padre la cantidad necesaria del estambre negro para que 
le salga un suéter con mangas largas. Más adelante, cuando a la compañía le llegue nuevo 
estambre, te enviaremos estambre para que puedas también para ti tejer algo, quizá para 
Milous (al pobre ahora lo hemos dejado a un lado, pero también a él le va a llegar). Le 
dijeron hoy a Jirka que pronto van a enviar textiles de Lrancia, así que posiblemente habrá 
la posibilidad de ayudarlos un poco más. 

Esperamos la respuesta a nuestra carta en la que les enviamos una propuesta para 
Milousek y su viaje para acá. ¿Qué resolvieron? 

Les envío una foto de Jirka con Jirinka, y los dos les mandamos un muy cariñoso 
saludo. Sus (firmas). 
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Carta de mi padre a Hedva 


10-III-46 


Querida Hedva: 

Antes que nada queremos felicitarte con mucho cariño por tu cumpleaños que será 
mañana. Creo que lo festejaste como debía ser, en el círculo de tu familia. 

Nos llegó tu carta del 12-11, y vemos que por ahora quieres esperar con la enviada 
de Milousek a México. Esperemos que pronto llegará alguna oportunidad y entonces de 
inmediato te lo escribiremos. Me llamó la atención tu debilidad del corazón. Esperamos que 
sólo sea efecto del sufrimiento que sufriste, y que pronto desaparecerá con tu actual vida 
tranquila. De cualquier modo encuéntrate un buen médico y que no se te olvide escribinne 
sobre ello otra vez. 

Hasta ahora hemos estado escribiendo sólo de su viaje a México. Mientras Marenka 
todo el tiempo me da lata con que siempre sí le gustaría regresar a casa. El asunto para nata 
está actualizado, aunque me daría mucho gusto que me escribieran cuáles podrían ser mis 
posibilidades allá, y cómo se vería el asunto para nosotros. 

Tenemos para ustedes una buena noticia, que por fin es posible enviar pequeños 
paquetes directo desde acá. Por lo tanto les vamos a enviar con regularidad, principalmente 
las cosas que no necesitan un permiso especial de salida, como cigarros, fruta seca, café, té, 
cacao, algunas conservas, etc. Hoy estamos enviando, más bien envolvimos y mandaremos 
mañana el primer paquete con cigarrillos. 

Noticias de lo que está pasando allá, y del destino de miembros específicos de 
nuestra familia siempre nos son de mucho interés. No te enojes porque a cambio yo te 
escribo muy poco y concentrado. Verdaderamente estoy trabajando mucho, y aparte de eso 
no te puedo escribir de cosas que tu ya conoces y que te podrían interesar. Hoy tengo un 
pequeño asunto especial. Recibí precisamente una postal del Prof. Brumlik de Nueva York, 
que fue firmada también por Ruda Ocenaskova. Por ahora no he tenido ningún tiempo para 
contestarla y de enterarme de algo más cercano. No sé cómo llegó Ruza a Nueva York, y 
qué va a pasar con su boda de la que tú me escribiste, etc. 

Espero que a pesar de mi breve escritura tú seguirás escribiendo las cosas 
interesantes y extensas. De los niños y de oras preocupaciones de la familia te lo va a 
escribir más Marenka, tan pronto tenga algo de tiempo. Por ahora está sola, se le fue toda la 
servidumbre y por lo tanto está sola para todo. Quizá mañana llegue alguna sirvienta, y 
todo estará mejor. El niño precisamente hoy se soltó y empezó a caminar solo, 
precisamente el día que cumplió 15 meses. Ahora lo tendrán que cuidar aun más. 

Me dará gusto recibir más noticias tuyas, y los saludo a ti, a Mila y a los niños 

Tu (firma). 

Querida Hedva: 

Perdona que te escribo sólo unas palabras. Quiero felicitarte por tu cumpleaños, que 
puedas vivir con salud y tranquilidad entre tus amados, y que se te pague con bien todo tu 
sufrimiento por el cual pasaste hasta ahora. Perdona que no te escribimos antes, pero yo no 
sé las fechas del nacimiento de tu familia, y Jirka se acordó apenas ahora. Con cariño 
mando saludos para toda tu familia (firma). 
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Carta de Hedva para mis padres. 


15-III-46 


Queridos Jirka y Manka: 

Tengo aquí dos cartas suyas a las que necesito responder. El de Jirka, del 18-11 y 
hoy llegó su breve carta del 22-11, en relación al estambre. Por lo pronto en lo que se 
relaciona al estambre, veo que tuvieron con ello muchos problemas y paseos, si lo hubiera 
sabido, no hubiera yo escrito que no nos gustó el color. Desde que hemos recibido lo que 
ustedes han enviado, estamos muy felices con ello. 1. En lo que se refiere al estambre tojo, 
desde luego que no se me ocurrió tirarlo, hubiera preferido ponerlo debajo de un vidrio e 
ido a visitarlo, como una cosa muy especial. Ahora también ya se está vendiendo estambre 
con puntos. Está feamente gris oscuro, muy delgadito, duro, quién sabe de qué está hecho, 
quizá de madera, no calienta nada. El estambre rojo de ustedes tiene muy buena calidad. Le 
estoy tejiendo con él un pequeño chalequito, simple y bastante grande, para ello me alcanza 
el estambre. Lo va a usar rojo, y creo que lo va a usar mucho y que no le va a importar 
cuando va a buscar una novia, que a los 6 años usó un chalequito rojo. Una vez tejido 
posiblemente lo podría mandar a pintar, pero creo que sería una lástima, creo que se 
encogería mucho y el estambre se echaría a perder. Eso está resuelto. Para Jirka va a ser el 
suéter azul oscuro, que escriben ustedes que lo están mandando; también excelente, y lo 
principal es que ya va a estar terminado; yo a la tejida, con mi trabajo diario, casi no tengo 
tiempo. Sólo que esté bastante grande. Jirka es un pequeño grandulón, necesita todo 
bastante grande. Una camisa cosida de una vieja de su papá le es suficiente para ponérsela 
una vez, y la rompe toda en la espalda. Una ropa que le estaba yo guardando para la 
primavera, le queda tan apretada, que tuve que mandarla a recocer. Tengo gusto de saber 
que pronto llegarán los dos trajes de los que escribe Jirka. El smoking lo puede arreglar 
Milous para él, para Jirka sería poco práctico. El traje deportivo se lo mandaría a arreglar a 
Jirka. Sólo que lleguen pronto, el tiempo de trabajo que se toma Hirsh es de 6 meses, y en 
otros lugares no es mucho mejor, y además lo hacen mal. 

2. En lo que se refiere al estambre negro. Como ya les escribí, era estambre hecho 
de dos hilos. Los separé, lo cual me tomó bastante trabajo /lo tuve que hacer parada, en la 
mesa, para que la bola pudiera dar vuelta/, y tengo ahora 16 pequeñas bolitas de muy bonito 
estambre negro. Después de recibir su carta fui a ver al Sr. Novotny, para que nos 
pusiéramos de acuerdo, por si él quería el estambre, pero el Sr. Novotny es de la idea de 
que cada uno de nosotros se quede con su parte. Va a esperar el suéter que le están 
enviando de Nueva York, y del negro algo después tejerá para ella la señora, posiblemente 
lo combine un poco. Yo quiero que me tejan con mis 16 bolitas una blusa para mí, desde 
luego que no es seguro de que alcance. Posiblemente también la combine con otra, cuando 
algo tenga. Voy a pedir que me lo hagan, porque como les escribo, no tengo tiempo para 
tejer, y además, nunca he tejido algo bonito para mi. En lo que se relaciona a Milous, va a 
estar muy contento cuando se recuerden ustedes de él, como escriben. Pero de todo lo que 
nos han mandado hasta ahora, la mayor alegría le va a dar con los cigarros. Estamos muy 
contentos de que Ancha traiga los 25 paquetes de cigarros de los cuales ustedes escribieron 
hace tiempo que los estaban mandando a través de ellos. De Ancha recibí su última carta a 
principios de febrero, que a finales de febrero vendrá a visitar Praga. Por lo pronto no ha 
llegado, y yo, esperando su visita personal, en aquel entonces ya no le respondí, así es que 
ahora no se nada nuevo de ellos. Precisamente acabo de hablar por teléfono con Jirka 
Stastny. Me dijo de los Bondy, a quienes sustituye, lo siguiente: Están mandando aquí su 
dinero, pero esperan quedarse en Londres durante todo este año. Ruda todavía está anclado 


44 


y también no quieren sacar a Helenka de la escuela, a la que está visitando. La visita de 
Ancha la espera cualquier día. Podrían todavía aprovechar la relación a través de ellos. 
Además me dijo Jirka que está en contacto con el Dr. Fried, abogado en Nueva York, que 
era abogado judío en Praga, del cual Jirka tomó su oficina en 1939. Este Dr. Fried le envió 
12 paquetes grandes y está tramitando otros paquetes que a Jirka le envían sus antiguos 
clientes judíos de América del Norte. La persona tiene que reírse totalmente, para no llorar: 
a Jirka, que no sabía que había una guerra, y al cual precisamente el alejamiento de los 
judíos tanto le ayudó, y que ni el día de hoy sabe de alguna carencia, porque tiene como 3 
propiedades alemanas. Jirka cree que este Dr. Fried estaría dispuesto a enviar algunos 
alimentos para nosotros, esto Milous lo conoce muy bien y es muy atento. De todos modos 
en la próxima carta les voy a enviar su dirección precisa, cuando Jirka me la de, ya sea que 
aprovechen este camino o no lo hagan. 

Con esto estoy llegando a lo necesario para contestar su carta, o mejor dicho, la de 
Jirka del día 18-11. Tengo que confesarles que esta carta me paró en seco, y que ni quería yo 
contestarla. Hasta ahora hemos recibido de ustedes dos paquetes con alimentos. Les escribí 
exactamente lo que había en ellos, y realmente tuvimos de ellos mucho gusto y utilidad. 
Pero de algún “uziveni”, como escribe Jirka, no se puede ni hablar. Quizá nos los 
imaginábamos un poco como “los tíos de América”, y no sabíamos que sólo con mucha 
dificultad nos lo pueden enviar. Pero sus cartas, tanto a Ruze Ocenaskova (el primero), 
como a nosotros, los Novotny, y finalmente lo que contaba la Sra. Galindo a los Novotny, 
nos indica realmente que viven bastante desentemente, especialmente en contra de la 
terrible pobreza que nosotros aquí tuvimos durante la guerra, y que todavía vivimos, 
comparada con todo lo terrible, que vimos a nuestro derredor. Cuando un día Jirka se entere 
lo mal que vivieron los nuestros, antes de irse a Terezin, cómo, aunque no hablaba de ello, 
tenían mucho frío porque a los judíos no les entregaban nieve, cómo papito sólo sobre una 
flamita de gas se calentaba las manos, y eso ya en invierno del 41. El hambre que tuvieron, 
al estar atenidos a una muy pequeña ración de los judíos. Jirka sabe lo orgullosa que era 
siempre mamita, que no sabía pedir limosna ni exigir. Ni nosotros sabíamos muchas cosas, 
y los nuestros sólo a disgusto aceptaban comida de nosotros porque no les quería quitar a 
los niños, y al revés, trataba todavía de conseguirnos algo, cuando sola no lo podía pagar. 
Comparada la vida de los nuestros con la vida de los Novotny o de los de Milous era 
enorme. Lástima Jorko que entonces no te lo podía y escribir. Quizá hubieras hecho todo 
para su salvación, a un precio tal que se hubieran tenido que limitar más, de lo que lo 
hicieron en aquellas épocas. Oto les obsequió todo su dinero y su vida. Y ahora, cuando les 
está yendo mucho mejor que entonces, me escribes, que lo que nos envías es “quitarles un 
poco de lo suyo”. Te creo que tienes preocupaciones y que tu hogar te cuesta bastante. 
Nosotros vivimos de manera muy humilde y no podemos de alguna manera hacer que el 
dinero nos alcance. Si realmente en verdad tienen que limitarse por nosotros, no nos 
mandes nada, peor con nosotros ya no puede ser de lo que ya fue. Estoy, sin embargo, 
convencida de que tú ni lo pensaste así. Realmente de tus parientes quedamos tan pocos. 
Quizá te enojes porque te estoy escribiendo esto, pero tengo derecho a escribírtelo en 
recuerdo al tiempo hace muchos y muchos años, en los que tú y yo nos entendíamos tan 
bien. Y voy a tener que decirte aún más. 

Pasamos ahora mucha preocupación con Milousek. Como ya les escribí, la Sra. 
Galindo ya no volvió a llamar. Creo que a principios de febrero se fue. Tuvimos mucha 
suerte en no mandar con ella a Milousek. Precisamente en esa época tuvo calenturas muy 
altas, una semana tuvo al rededor de 40 grados. Sólo después de una semana se manifestó 
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una urticaria, de sarampión. No pudo salir por mucho tiempo. Después, su estado se mejoró 
rápidamente. Pero porque durante todo el tiempo de la fiebre no tomó alimentos, está 
tremendamente delgado. Se le ven todos los huesos del tronco. El tío Jirka trató de 
mejorarlo, le mandó una gallina, carne de ternera e hígados, lo cual estaba muy bien, sólo 
que lo hubiera comido. Seguramente va a tomar un tiempo antes de que mejore 
nuevamente. De todos modos durante un tiempo no lo voy a mandar a la escuela, de donde 
seguramente sólo traería otra enfermedad. El en casa de todos modos trabaja con mayor 
ahínco que en la escuela. Durante su convalecencia leyó casi todo el libro “Broucky “, 
también estudia con mucho fervor un libro sobre ajedrez, del cual juega con mucha 
precisión juegos individuales. Cuando está solo está siempre muy ocupado y trabaja. Sólo 
cuando está junto con su hermano, juegan de una manera más masculina con soldados de 
papel y otras cosas semejantes. De las fotos de sus hijos, que nos mandaron hace no mucho 
tiempo, esperamos que Tomasito esté totalmente sano. En la foto se ve muy bien y gordito. 
También Jirinka en la última foto que hoy nos llegó se ve más fuerte y más bonita. En 
comparación con fotos anteriores, creí que Jirinka también era flaquita como nuestro 
Miloslav. ¿Cuánto es lo que pesa? Nuestro Milousek no tiene todavía 17 Kg. Jirka pesa 
como 38 Kg. Ahora tenemos un poco de mejoría en la alimentación con un sistema llamado 
de puntos. Se venden con puntos elementos que llegan de UNRROU. Así es que pudimos 
comprarnos varias cajitas de sardinas. A Miloysek durante su enfennedad le vino muy bien 
el jugo de naranja, también con puntos se obtiene leche condensada, diversas conservas de 
carne, pero en ellas se van demasiados puntos. También se podía comprar chocolate, pero 
yo ya no la alcancé, enseguida se vendió. Mientas, el próximo mes van a limitar la compra 
a 10 Kg. de chocolate. El lunes para mi cumpleaños (espero que por lo menos se hayan 
acordado), compré para un vestido, un elemento muy agradable después de tantos años. Es 
una sedita azul para un vestido para la primavera, 1 metro por 200 coronas. 

Y hoy precisamente recuerdo un terrible día, hace 7 años. Cuando uno mira hacia 
atrás, ve cómo es especial que de nuestra familia haya quedado alguien. Seguramente 
estaba predeterminado. Precisamente hoy se están llevando a los alemanes, que 
precisamente hoy leyeron los .... en contra de K.H. Frankov. Me da mucho gusto pero 
especialmente para aquellos que no perdieron a nadie. Nosotros sabemos que si mataran a 
todos los alemanes, no nos regresarían a aquellos a los que tanto echamos de menos. 

Con gusto esperaré sus siguientes cartas, los saludo con mucho cariño a ustedes dos 
y a sus hijos. Su (firma de Hedva). 


Carta de Milous para mi padre. 24-III-46 

Querido Jirka: 

Primero te respondo a tu carta del 10-III en relación a las posibilidades de tu 
existencia con nosotros. Posibilidades hay. La industria nacionalizada proporciona a cada 
calificado hacerse de una buena existencia y personas las calificadas todavía son 
insuficientes. Desde luego que los lugares directivos están en su mayoría ocupados, 
posiblemente de manera permanente o no, es muy difícil decirlo de antemano. Pero los 
trabajos no necesariamente directivos están bien pagados. Pero aquí estamos en la raíz del 
problema. No sabemos cuáles son sus requerimientos, y quizá lo que aquí llamamos buen 
pago les acomodaría. Después del final de la guerra regresó aquí un buen número de gente 
tanto del este como del oeste. Los del oeste son mucho más exigentes, a pesar de lo cual 
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** muchos aquí se quedaron y están contentos. Otros, entre ellos Ruza Ocenaskova, se 
regresaron de nuevo. Hablamos con ella en detalle, estuvo con nosotros todo un día, y de lo 
que decía era claro que para ella sería difícil acostumbrarse a nuestro nivel de vida. Es real 
que una tierra que vivió la terrible guerra alemana y de alguna manera acepta los actos de la 
guerra no puede regresar a la situación del año 1938 y sólo borrar todos los 6 años. 

Nosotros que lo sobrevivimos en casa vemos en ello un verdadero milagro, y las nuevas 
condiciones las aceptamos, al revés, se nos hacen todavía demasiado radicales. Aquellos 
que estuvieron a lo largo de la guerra en el extranjero occidental, o por lo menos algunos de 
ellos, tienen otra perspectiva de vida, a ellos la vida aquí les parece demasiado radical. De 
eso posiblemente no nos podamos poner de acuerdo con ellos, y posiblemente sea mejor 
que regresen allá a donde los lleva el corazón. 

Ves finalmente que las cartas acerca de esto no las podemos ver de la misma 
manera, que se trata de un asunto de todo un esquema, y que posiblemente sería mejor que 
lo vinieras a ver en persona, si fuera por lo menos un poco posible. Es necesario respirar el 
aire de aquí para que reconozcas si te agrada o para nada. De todos modos seguramente 
tendrían que bajar su nivel de vida, por lo menos durante el principio. La situación 
finalmente se está consolidando. 

Te escribí en su momento, que el Ing. A. Fried fue nombrado director general de ls 
industria herrera. No respondieron ustedes nada ante esto, por lo que nos pareció que no 
mostraban ustedes ningún interés por ello. Su fue tu jefe pasado en Skoda, a lo mejor ya lo 
sabes y escríbemelo. De todas maneras tendrían ustedes que decidirse pronto, porque la 
industria se está reorganizando y es natural que quien está cerca de ello con relativa 
facilidad se hará una buena nueva posición. La necesidad de personas es enorme pero 
seguramente no durará por mucho tiempo. 

Con esto tennino y nuevamente repito, que sería bueno si pudieras venir a ver todo. 
De corazón los saludo a ti, a Manka y a los niños, (firma de Milous). 

Querido Jirka y querida Manka 

Hoy domingo Milous se puso a escribir, para aclararles de alguna manera las 
condiciones de aquí, para ayudarles a definir sus siguientes elementos del destino. Es 
verdaderamente difícil aconsejarles adecuadamente, y va a ser necesario que Jirka venga a 
ver, como al principio tenía el pensamiento de hacer. Lo principal es tomar en cuenta cómo 
les está yendo allá, y qué visión tienen hacia su futuro. Si allá Jirka sólo trabajara y al 
mismo tiempo tuvieran sólo una visión de extranjeros, entonces igualmente podría trabajar 
igual de fuerte aquí en casa. Sin embargo si les está yendo bien y tienen buena visión del 
futuro, entonces seguramente sería difícil para ustedes despedirse de una tierra que les 
proporcionó un tan bonito segundo hogar a lo largo de la vida. Si lo que tienen, y 
posiblemente Ma nk a en especial, la tristeza por la casa, posiblemente se pudiera componer 
después con visitas temporales por más tiempo aquí. Esperamos que se van a decidir bien y 
con razonamiento, para que sea para el bien de ustedes y de sus hijos y se los deseo con 
todo el corazón. También me daría mucho gusto tener aquí algunos de los Reich, pero antes 
de suspender su hogar en México, me gustaría todavía verlos por allá, si no se deciden a 
venir pronto. Además, Jirka en su carta escribe que la cosa no está todavía actualizada. 
Contra eso nuestra opinión es que se tienen que decidir pronto. Por otro lado, en relación a 
otras de sus cartas apenas podremos darles más noticias, si somos lo suficientemente 
razonables. 
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A la carta de Milous quiero todavía tocar algo con relación a Ruza: después de su 
sorprendente novedad de que les escribió de América, le hablé a Ancha Bazant. No estaba 
precisamente en Praga, y su suegra me dijo que Ruza ya estaba casada pero que con su 
esposo decidieron salir. Ruza aprovechó la oportunidad de unos viajes como secretaria a 
Estados Unidos, y su esposo la va a alcanzar en los próximos días. Seguramente una 
opinión principal la tuvo su esposo. Los detalles los conoceré cuando regrese Ancha. 
Posiblemente mientras ustedes perdieron la oportunidad de comunicarse, pero saben su 
dirección. Podría seguramente escribirles todavía este año. Hoy me dijo Jirka Stastny que 
los Bondy siempre sí van a regresar ya la próxima semana, Ambos, Ruda y Ancha, a 
Helenka la van a dejar todavía en Londres. A Ruda lo cambiaron aquí a alguna función 
financiera. Yo creo que Ruda no va a durar mucho en su ocupación, creo que durante ese 
trabajo va a tratar de fundar nuevamente su anterior habilidad. Ruda sólo entró a la oficina 
de gobierno por su elevada edad. Cuando me reúna con Ancha les escribiré lo que de ella 
me cuente. ¿Y qué noticias tienen de Leo Branfeld? ¿Qué va a decidir él? Para él, sin 
embargo, la situación sería más difícil, porque tengo mis serias creencias de que en el 
conteo de 1930 se declaró a la nacionalidad checa. Y eso es algo que hoy de los “judíos” se 
exige. Lástima que los checos no lo pudieron hacer, y aprovecharlo también durante la 
guerra y defender por lo menos un poco a sus judíos. En aquel entonces en todos lados 
leíamos y escuchábamos que “todos los judíos son una lata, que todos apestan a ajo igual, 
que de igual manera sólo buscaban dinero fácil y nunca vivieron con trabajo decente, que 
los matrimonios mixtos (que era aquí principalmente checa) sólo enferman la sangre aria, y 
elementos semejantes. Eso era tan frecuente, que siempre dolía, especialmente al recordar a 
toda nuestra familia hablando de ambos abuelos. Uno finalmente se enteraba cosas de 
judíos las cuales, aun siendo judío, nunca fue testigo de ello. 

Con mucho gusto recibimos la noticia de que podían enviar paquetes de manera 
directa. Así seguramente será más fácil. Yo igualmente lo supe aquí en el correo, casi al 
mismo tiempo; pregunté porque quería enviarles libros para los niños que he estado 
teniendo en mi casa desde la navidad. Me dijeron, sin embargo, que se tiene que pagar por 
un kilo 350 coronas, así es que primero tengo que ahorrar para el pago. Con eso también 
llegué a la conclusión de que ustedes también tienen que pagar esa enonne cantidad por los 
paquetes y por lo tanto no sé si los pueden seguir enviando. ¿O a lo mejor existen pagos 
menores para paquetes para la hambrienta Europa? Ahora ya estoy contenta por la llegada 
de los Bondy. Ancha, en una carta por ahí de octubre, prometió ropa para Jirka, por lo que 
confiándome en ello, no busqué nada para Jirka, por lo tanto tiene ahora sólo 2 camisas 
bastante rotas y una camiseta en la cual ahora tiene mucho calor. Como creo que ya les 
escribí, durante el pasado invierno Jirka creció lo suficiente para dejar toda su ropa, más 
hacia lo ancho que hacia lo alto. Milousek está creciendo poco a poco después del 
sarampión. Es una fortuna que empezó con la mercancía que se vende en UNNRY así es 
que su lengua golosa de vez en cuando obtiene lo que quiere. Todas las cosas de América 
tienen una calidad no falseada, aunque sean pocas, que verdaderamente de eso vemos cómo 
para Estados Unidos la guerra fue algo que no le llegó mucho. 

Hoy domingo por la tarde fuimos por primera vez con los dos niños al teatro 
nacional a ver el ballet de Nedbala “Pohadka o Honsovy”(Cuento de Juanita). La gente 
estuvo muy contenta. Para el teatro nacional se logran obtener boletos con mucha 
dificultad, y nosotros sólo obtuvimos dos para la planta baja y dos para la galería. Otro tipo 
de teatros suelen estar vacíos, entre ellos está ahora el mayor teatro del 5 de mayo llamado 
Nove Nemecke (Nuevo Alemán). Hacen ahí opera, opereta, teatro y ballet. Pero 
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verdaderamente hay demasiados teatros, los boletos suelen estar bastante caros y hay poco 
dinero. 

El otro día oí de Silbernagl, posiblemente le interese a Jirka. Ancha, como 
probablemente sabes, estuvo casada antes de la guerra con un abogado judío de Ostrava. 
Desde luego que enseguida se divorció de él y él se fue a Polonia. Lo aguanto y regresó, 
pero Ancha ya no quiere saber nada de él. Ti nk a no está casada. Yo no busco a ningunos de 
mis amigos quienes durante los 6 años, lo cual prácticamente implica que sólo he visitado 
sólo a Jarka y a Vagnerova de Nusle, quien durante la ocupación vino varias veces. 

Espero que la próxima carta que recibamos de ustedes tenga un mayor contenido. 

Yo ya pienso que si pago por la carta tanto dinero, que valga la pena. 

Precisamente recuerdo que leí ayer en el periódico que a Praga llegó E.E.Kisgh. Si 
tengo alguna oportunidad, tengo que ir a preguntarle por ustedes. ¿Sabe checo? Espero que 
sí, si no, no vendría para acá. Termino con un nuevo deseo de que bien y con sabiduría 
tomen sus decisiones. Les agradezco sus felicitaciones por mi cumpleaños, y sólo con 
deseo de ser precisa, si Manka no lo sabe, les recuerdo que el 2 de abril es el cumpleaños de 
Jirka y el 12, de Milous. Milousek cumple el 24 de septiembre, eso posiblemente Manka lo 
recuerde. 

Entonces nuevamente un saludo cariñoso a todos, y escriban pronto y mucho. 

Su (firma de Hedva). 

Milous todavía pide, que si van a enviar algo para acá, que envíen cigarros . . . 

¿No saben algo de Eric? 


Carta de mi padre a Hedva. (escrita a mano) 25-III-46 

Querida Hedva, Milous y niños: 

Contestar tu difícil carta no es cosa fácil. No hubiera podido escribir tanto por nada. 
Por otro lado nunca tuve venas de escritor, especialmente ... y por lo tanto ahora tengo 
que generar una carta mucho más . . . 

Veo que mi carta del 18 del mes pasado te movió bastante, de eso también se 
trataba. También veo que no entiendes . . . No es necesario tomar todo tan a la palabra 
Vivimos aquí bien la vida actual de los europeos mayor que era con nosotros 

antes de la guerra y no podemos 

y eso cuesta algo. 

Entonces no se trata que no podría yo Puedo darme cuenta 


** Carta de mi padre a Hedva. 2-IV-46 

Querida Hedva y familia: 

Precisamente hoy nos llegó su carta del 24-III, en el que Milous tanto escribió en 
media página. Le estoy muy agradecido por sus interesantes novedades. El Ing. Fried del 
que habla es realmente mi pasado jefe. Estuve un poco sorprendido de que haya regresado 
tan rápidamente a casa, pues pensé que tenía en Nueva York una buena compañía. Creo que 
no voy a apurarme con el regreso y posiblemente tenga la oportunidad de ver todo allá con 
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ustedes. Desgraciadamente hasta ahora no está claro cuándo esta oportunidad se me pueda 
dar. 

Les mandamos una felicitación muy cariñosa a todos aquellos de su familia que 
tengan cumpleaños en este mes. Las fechas de sus hijos las tenemos en evidencia tanto 
como ustedes tienen la de los nuestros. Escriban que Jirinka nació el 16 de noviembre y 
Tomás el 10 de diciembre. Todavía recibirán algunos regalitos. 

Veo que su gobierno toma de ustedes demasiado dinero. El costo del correo de 
ustedes por un paquete es probablemente como 15 veces más alto que el de nosotros para 
allá. Por ello por lo pronto no manden nada, a menos que les pidamos específicamente algo. 
Escriben en relación al envío de cigarros. Precisamente hace como 10 días les enviamos 
unos 200 cigarros. Ayer encontró Manka en el centro a una paisana que con mucho temor 
le dijo que recibió una carta de su casa en la que decían que por 800 cigarros que enviaron 
les pidieron 1600 coronas. Me gustaría saber cómo está la cosa. De otra manera les 
seguiremos enviando cigarros pues no necesitamos ningún permiso ni pagamos por ellos 
aquí algún dinero por su salida. 

En México estamos viviendo bastante bien. No se pueden imaginar una tierra más 
libre. Desde el momento que crucé la frontera nadie se ha metido conmigo. Listas de 
conscriptos aquí no existen, porque cada se va a vivir a donde quiere, vive donde quiere y 
nadie se mete. Casi no pagamos impuestos. Aún en los impuestos comerciales se trata de 
una cantidad pequeña. Prácticamente para nada se requieren de zivnostensych opravneni, 
radneho vyuceni, etc., porque la mayoría de los trabajos y oficios son totalmente libres. No 
se conocen el besuqueo de mano o el paso por debajo. Cada quien vive honestamente con la 
frente en alto y ni siquiera requiere buscar protección ni tener en la bolsa algunas 
legitimaciones políticas. Siempre creimos que la vieja Checoslovaquia era una república 
libre y democrática. Apenas en México me di cuenta la falta de libertad que había. 

Vivimos aquí en altos montes con un eterno sol de montaña, tenemos sólo unas 
horas para cualquiera de los dos oséanos mundiales. Y podemos ir allá sin tener que pedir 
visas a algunos estaditos vecinos. El manejo de las divisas es totalmente libre. Voy al banco 
y compro dólares, libras esterlinas, coronas suecas plata u oro, de la misma manera que 
compro cualquier otra cosa. Con todo ello puedo hacer lo que quiera. 

Si Ruza no fue totalmente “agarrada por el occidente” en la guerra contra Inglaterra, 
pues nosotros seguramente nos hicimos muchísimo más occidentales. Por cierto de Ruza no 
he tenido noticias recientemente. 

A Leo le está yendo bien. Pasó por su crisis posterior a la guerra, y su compañía otra 
vez va como debe. Por cierto a él todavía no le han llegado las cosas producidas en Europa. 
No creo que él quiera regresar. 

Les estamos enviando paquetes, tanto directamente como a través de Dinamarca. Es 
mejor principalmente cuando se trata de manteca y otros alimentos de allá, es más cómodo 
y rápido. El sueter ya te lo enviamos y estamos preparando estambre para el sueter de 
Milousek, etc. 

Hoy posiblemente estés más contenta con mi carta. Termino y les envío muy 
cariñosos saludos a todos. Su (firma). 

PD. Ma nk a te va a escribir lo antes posible, por ahora se queja de mucho trabajo y 
no le está escribiendo a nadie más. También les manda cariñosos saludos y los felicita por 
sus cumpleaños. 
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Carta de Hedva a mis padres. 


21-IV-46 


Querido Jirka: 

En relación a tu carta del 2-IV te respondo que lo haces muy bien al no apurarte 
demasiado con la decisión de tu posible regreso. Sería más que desagradable si regresaras y 
te dieras cuenta que las relaciones en este país no te benefician. Son totalmente dos mundos 
diferentes, en el que viven ustedes y el que se desarrolló aquí especialmente después de la 
guerra. De cada una de tus cartas, cada vez vemos más que todavía tienen en mente la 
visión de la situación de aquí de la época en la que ustedes salieron. No te puedo escribir 
una carta con pensamientos filosóficos, pero tenemos por lo menos la creencia de que la 
vida como la hacemos, o como la queremos hacer va a ser también bonita y nos va a gustar 
y que la visión que hay por lo menos aquí hacia México no nos va a molestar, para que 
todos comamos y amamantemos las necesidades de nuestra cultura. Sin embargo va a ser 
necesario que un conejo de nombre ciudadano se separe de manera correcta. Eso 
posiblemente interrumpa por un tiempo “la libertad” de los paisanos, pero el resultado será 
una nueva libertad, y eso libertad real, sin temor de que la persona sea asaltada por un rapaz 
que con la ayuda del capital sepa proletarizar la mitad del país. 

Tenemos aquí desgraciadamente muchos de aquellos que sufrieron la guerra, 
perdieron la salud o son todavía niños, huérfanos. Y aquí es necesario que los demás les 
ayuden y eso de tal manera que no sientan ni de manera real ni de manera moral que son 
carga para los demás. Ves que aquí tenemos muchos problemas nuestros, finalmente 
problemas que existen también en otros lados de Europa, sólo que no en todos lados se 
resuelven de manera tan tranquila y ordenada como aquí. Empobrecimos todos, y sólo con 
la ayuda en común y a veces con sacrificio de la comodidad personal podemos salir de ello. 

Para ti, sin embargo, la situación es diferente. Y no sería correcto que decidas sin 
razones. Ven, ve y ya verás. A todos los saluda (firma de Hedva). 

Mis queridos: 

Esta vez esperaron más tiempo para nuestra carta. La culpa es que estoy 
verdaderamente tan ocupada, que nunca me alcanza el tiempo para escribirles. Además 
tenemos una nueva preocupación con Milousek. Después del sarampión tuvo que ir a rayos 
x en los cuales encontraron limpios los pulmones, pero a la doctora no le gustó su corazón. 
Tuvimos que ir otra vez con el especialista para una revisión especial. Según su juicio su 
corazón está débil lo que significa que tiene un soplo en el corazón, que puede desaparecer 
con el tiempo, pero también puede empeorar, especialmente con alguna enfermedad 
infantil. Por lo pronto sólo debemos cuidar que no se canse, e ir con regularidad a revisión. 
Ya se imaginan que nos genera una gran preocupación. 

De ustedes llegaron en los últimos tiempos dos cartas de Jirka, y un paquete en el 
que venía el smoking. Como ya les había yo escrito antes, no es adecuado para coserles 
algo a los niños. Está bueno y Milous lo va a dejar arreglar posiblemente para sí mismo; en 
el invierno tuvo varias oportunidades para llevar smoking y espera que nuevamente vengan 
invitaciones semejantes. Espero que pronto llegue el otro traje para que lo mande yo a 
arreglar enseguida para Jirka, porque un cambio así va a tardar bastante y voy a tener que 
pedir de favor que me lo hagan. Aquí hay gran falta de personas que trabajen, además estas 
cosas las recibe Hirsch en mayores cantidades de telas todavía de la guerra que arregla para 
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trajes y los ofrece en venta. Son sin embargo bastante caros y muy malos. Jirka es un gran 
rompedor y desharía un traje así en un mes. Me escribiste, Jirko, que te enviara nuestras 
medidas. Entonces, calcetas, Milous 40, yo 37, Jirka 36 (principalmente para Jirka medias 
largas, porque en el verano quiere tener desnudas las rodillas, en el invierno lleva pumpky), 
Milousek 29. Además, Milous necesita con mucha urgencia camisas (talla 37, cuello 38). 
Prefiere camisas con dos cuellos, las cuales aquí ahora no se obtienen, no tiene que cambiar 
la camisa tan seguido. En seguida pijama y traje. Siempre que compré algo hecho para 
Milous, pedía siempre el tamaño más pequeño para hombre, y siempre estuvo bien. Yo 
necesito tanto, que ni siquiera sé qué debería pedir. Si me quisieran hacer feliz, necesitaría 
yo antes que nada buenas medias y luego una tela negra ligera (de seda o un jorjet) para 
vestido para la tarde. Estaba yo acostumbrada a ser invitada con Milous, pero no podía ir a 
ningún lado porque no tengo nada que se parezca a algo para la tarde ni un vestido para la 
noche. Sería yo feliz con algo así. Tendría, sin embargo, que ser bastante rápido si quisiera 
yo usarlo el próximo invierno, porque con alguna costura sería el mismo problema, como lo 
que pasa ahora. Jirka tiene con el cuello, es decir 35 cm alrededor del cuello, 78 cm 
alrededor del pecho, 84 cm alrededor de la barriga que es donde está más grueso. Necesita 
como quien dice todo. ¿No podrían conseguir quizá para él buena tela para un abrigo de 
invierno que ya no tuvo el año pasado? Afortunadamente el frío estuvo leve, y Jirka en ese 
momento engordó mucho, así es que estaba caliente. Y Milousek es el que está mejor en 
todos los sentidos. Para niños se compra todo hecho, lo mejor es comprar según la edad, es 
decir, para Jirka para 13 años, y para Miloucek para 7 años. A partir de la guerra estamos 
acostumbrados a comprar un año adelantado; por el tiempo que llevaba en conseguirse la 
ropa y en comprarse, pasaba el año y estaba bien. Yo les escribo la lista también un año 
antes porque no lo van a mandar tan rápido. 

Esperamos con gusto que van a llegar de ustedes cigarros, les escribiremos entonces 
de inmediato, quizá hayamos pagado por ellos. Jirka Borsky vino de visita esta semana, les 
manda muchos saludos. Se ve, más bien está gordo como una salchicha, está contento 
esperando una buena cantidad de dinero como sueldo de maestro en una institución 
politécnica, sin empleo durante toda la guerra. Les pide si no pudieran enviar en algún 
paquete un poco de pimienta que echa mucho de menos. Dice que Ruda Bondy ya está en 
Praga, Ancha llegará posiblemente a finales de mayo. A Rudinka la vemos muy poco, su 
esposo es un ministro importante en escolaridad. Con Jirka Branfeld nunca me reúno, se 
alejaba de nosotros hasta durante la guerra. Quizá tenía miedo de que quisiéramos algo de 
él, quizá tenía mala la conciencia que a los nuestros paró de pagarles por completo y los 
dejó en la total pobreza. Sin embargo yo no sé cómo lo tuvieron arreglado con Leo, pero a 
los nuestros les escribieron que fúeran a pedirle a Branfeld. 

Precisamente hoy es viernes de semana santa. Estuvimos bien, nos compramos 
desde fuera un borrego de 5 Kg. por 500 coronas. Recordamos la triste semana santa del 
año pasado en las que yo estaba en Terezin. Pero después todo fúe rápido. ¿Cómo están 
ustedes y sus hijos? Que Manka tenga tanto trabajo que ni siquiera nos pueda escribir no lo 
creo. Pudiste ahorrarte, Jirko, los datos de nacimiento de tus hijos. Puedes estar seguro que 
recordé los días con toda precisión, aunque no estuve en sus cumpleaños, como tú con Jirka 
(al que inclusive viste antes que su papá) y Manka con Milousek. De todos modos, 
principalmente de las cartas de Jirka veo que muchas cosas de su hogar ya olvidó, mejor 
Manka dejó aquí un pedazo de su corazón. Y entonces con tristeza puedo recordarle a Jirka 
que nunca respondió a mi pregunta que si está dispuesto a ayudar para un pomnicek para la 
tumba de nuestro padre y nuestra madre en el panteón. 
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Recuerdo también con precisión que el año pasado los felicité, para que no crean 
que lo digo nada más así. Con mucho gusto les enviaría algunos de los libros, 
especialmente a Jirinka “Broucky“ que ahora con mucho interés acaba Milousek de leer. ¿O 
ya los conoce? Cuando le lleguen a Milous algunos de los pagos por las pérdidas durante la 
guerra (sigue estando eso en el aire), entonces tendrá lo suficiente para pagar el envío de los 
libros. 

Aparte ya no sé nada nuevo. Nos estamos preparando para mañana lunes de semana 
santa en que iremos con la familia en un viaje en tren a Karluv Tyn. Todavía desde el 
invierno no salimos de la casa y ahora está muy bonito, todo está floreando. Los paseos son 
muy caros y la alimentación hay problemas.También ahora con Milous no salimos a 
ninguna parte, hasta en el verano en que tomará algunas vacaciones, pero todavía no 
sabemos a dónde iríamos para que la pasemos bien y no salga demasiado caro. 

Termino esperando con gusto su pronta y abundante respuesta que responda a todas 
mis preguntas. También yo escribiré más pronto. 

Con todo cariño los saluda, su (firma de Hedva) 

Queridos tío y tía: 

Precisamente acaba de terminar la tercera conferencia. Finalmente estuve muy feliz 
pues de ruso, del que obtuve en el cuarto trimestre, 4, tuve a mediados del año 3 y antes 2. 
Pero de checo en el que obtuve a medio año 1, obtuve del profesor de quien todos se 
quejan, 3. Imagínense cómo era el maestro, si el anterior, que era más estricto, me dio 1. El 
maestro del grupo nos dijo que en checo todos tenemos una calificación más baja. La 
profesora de ruso me quiere tanto últimamente que ni siquiera se atreve a regañarme. A mi 
mamá siempre le dice cosas buenas. El profesor de checo tampoco me corretea, sin 
embargo me dio un 3. El profesor del grupo me dijo que estoy muy bien en geografía 
porque le gusto a Kata. De estas dos materias tuve 1 a mediados de año, al último cuarto y 
ahora. Seguro que lo voy a mantener. En dibujo obtuve lo peor, un 4. De ahí todas las 
materias resultaron bien (2 o 3) y por eso estuvieron contentos todos (fúera del checo). 
También estudio piano, y cuando repaso con regularidad, dicen mis padres que toco 
bastante bien. 

Saluden a Jirinka y a Tomás, (firma de Jirka( 

Queridos tío y tía: 

Les envío a todos un saludo y un beso. Espero con gusto a Jirinka. (firma de 
Milousek). 

(Hay un posdato que informa que Milousek lo escribió totalmente solo, como se sin 
acentos, eso todavía no sale). 


Carta de Hedva a mis padres. 3-V-46 

Querido Jirka y querida Manka: 

Hoy les escribo en la mañana y tengo poco tiempo, por eso sólo una carta corta. 
Quiero ante todo agradecerles por las cosas de ustedes que recibí en esta semana. Ante todo 
cigarros, con los cuales principalmente Milous está muy feliz. No pagamos ningún 
impuesto por ellos, quizá hasta cierta cantidad no es necesario pagar impuesto. A Milous 
sólo le da pena que enseguida disminuyen; él solo fúma bastante y también a mí me gusta 
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prender uno; para mí los mexicanos son demasiado fuertes, me dolía por ellos la cabeza, y 
entonces lo que hago es que corto tres en una cajetilla y las mezclo con un poco de casa 
(tabaco que crece en nuestro jardín) y las meto en papel. 

Ayer llegó un paquete en el que estaba el traje deportivo. Está muy bueno. Milous lo 
estuvo mirando con muchos celos y se lo probó varias veces, hasta que decidimos que hora, 
por lo menos durante este año, lo va a usar él. Para ese fin necesita muy pocas reparaciones, 
por ejemplo acortar las mangas. Milous no tiene algún traje decente si fuéramos a algún 
lado en el verano. Por ejemplo el 1 de mayo estuvimos de paseo en Terezin y en 
Litomierice, y Milous paseaba por ahí con un traje azul todo raído, con pantalón largo, y 
como sobre él brillaba el sol, parecía un espejo. Así es que Milous puede usar muy bien el 
traje deportivo, y hasta que se lo acabe un poco lo mandaré voltear para Jirka. Sin eso con 
Hirsh dejarían a Milous acostado durante todo el verano. Jirka romperá sus shorts durante 
la primavera y el verano, y usará sus viejos pumpkami para el clima más frío. 

Ayer finalmente hablé con Ancha Bondy. Ancha vuela hoy otra vez a Londres, en 
donde está atada a su trabajo en nuestra embajada hasta finales de julio. Ruda ya está 
trabajando aquí en Praga algo en finanzas. En general están bastante poco contentos porque 
no hay forma de que encuentren un ligar donde vivir. Por lo pronto estuvieron Ruda con 
Ota en un hotel, en el que pagan por un día 120 coronas. También del bello amueblado de 
su casa no encontraron nada más que su recámara, y también el amueblado de su tía 
Stepanka se perdió todo quien sabe cómo. Desde luego, la casa en Michle y la residencia en 
Sasava las encontraron bien (pero ahí también se robaron todo el amueblado). De otro 
modo tienen buen ánimo, se ven jóvenes y sanos, y esperan acostumbrarse nuevamente 
aquí. Suelen ir, a excepción de Ota, al lugar, mientras se aclara la recuperación de su 
compañía de la actual dueña, a quien se lo vendieron en el año 39, y que ahora no lo quiere 
regresar. Eso puede durar bastante tiempo. Ancha me prometió nuevamente que va a poder 
dar a mis hijos una buena cantidad de ropa para Jirka, sólo cuando regrese definitivamente 
y en algún lugar se va a ubicar, porque lo tiene metido en maletas que están con amistades 
de ellos, y no quiere por ahora abrir las maletas, porque con el contenido después ya no se 
encontraría. Tenemos por lo pronto que esperar todavía. Como ya les escribí, sobrevivirá 
ahora Jirka con la ropa de verano que tiene, estará peor en otoño y en invierno. Todos 
tenemos un profundo deseo por calcetas, los niños y yo andamos mucho descalzos, pero 
Milous ahora piensa profundamente qué va a usar con las pumpkas, pues calcetas altas no 
tiene. En el peor de los casos usará dos pares de calcetas altas de Jirka, pues los pies de 
Jirka son casi tan grandes como los de su papá y las dobla bajo la rodilla. Pues ven con qué 
problemas y cosas tontas todavía nos topamos. 

Con la alimentación se quedó la mejoría en un punto muerto. Mucho nos mejoró la 
UNRRA. Obtenemos cada mes como 8 latas de cosas sabrosas. Sólo que son realmente 
mlsky (sardinas, u otros pescados, o carne molida y similares) que se comen muy 
fácilmente y después continúa el hambre. Tenemos bastante pan y es bueno, pero algo que 
ponerle, especialmente mantequilla y otras grasas hay todavía muy poco. También 
recibimos un poco menos de harina. Sólo el azúcar es suficiente, pero los nuestros no 
quieren lo dulce, no se satisfacen con ello. Carne para compartir todavía hay muy poca, 
como durante la guerra. Es más fácil conseguirla por fuera pero eso sale muy caro. Los 
niños ahora esperan con ansia 100 gramos de chocolate una vez al mes. Se lo comen en 5 
minutos. Se pueden comprar dulces con puntos, tantos como uno quiera, pero son muy 
caros y para los conocedores no son muy buenos, sólo hay chupables. Parece que habrá 
bastante verdura, desde luego también es cara. La fruta es algo que ni recordamos cómo 
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sabe. Le compramos a Milousek jugos de frutas en UNRRA, son excelentes, pero es difícil 
conseguirlos. Ahora vamos a esperar a nuestra propia producción de cerezas, este año los 
árboles tuvieron muchas flores, así es que esperamos que la producción sea mejor que el 
año pasado. Hubo mucho calor pero estuvo muy seco, no llovió por casi 3 semanas y hubo 
poca nieve. Si no empieza a llover pronto, la producción del campo va a estar muy esc 

Los niños están bien. A Milousek lo cuidamos todo lo que podemos, él solo llega y 
descansa cuando está cansado. No observo en él alguna falta de aire así es que 
posiblemente con el tiempo se corrija. Ahora va un poco a la escuela y en junio lo quiero 
llevar a algún lado. En la escuela no está perdiendo nada cuando no va, es más bien un poco 
de disciplina. 

Escriban pronto y mucho. Termino y envío a ustedes de parte de todos una calurosa 
felicitación a Jirka a su próximo cumpleaños. Ya a todos nosotros nos está creciendo la 
edad, especialmente cuando nosotros prácticamente perdimos los últimos 7-8 años. 

Nuevamente un cariñoso saludo y agradecimiento. Su (firma de Hedva). 

Después de terminar trajo el cartero un paquete que trae el sueter para Jirka. Está 
muy bonito, de buena calidad y del tamaño adecuado. Están llegando de ustedes los 
paquetes. Les damos muchas gracias y estaremos esperando los siguientes. 


Carta de mis padres a Hedva. 27-V-46 

Querida Hedva: 

Ahora estoy verdaderamente apenada por el tiempo en que no te escribí ni unas 
líneas. Pero créeme, por encima de mis mejores deseos, casi no llego ni a mi 
correspondencia personal, y sólo escribo a casa porque de ellos sé cómo están esperando 
mis líneas. Por otro lado toda mi correspondencia por varios meses se encuentra sin ser 
resuelta. Ahora el asunto se complicó con que hemos buscado un departamento y también 
que en estos días nos vamos a cambiar, que también no ayuda en el orden y la paz en el 
hogar. Jirka estaba con esto todavía más disgustado que yo, y enseguida quería tener su 
propia casa para que nunca se tuviera que cambiar. Desgraciadamente tan pronto su deseo 
no se le va a cumplir. 

¿Cómo le está yendo al pequeño Milousek? Con frecuencia lo recuerdo y también a 
ti y te desearía que pronto salieras de esta preocupación con su salud. Qué bien sabe ya 
poner su nombre. 

Hace tiempo te quejabas de que los cigarros mexicanos eran demasiado fuertes para 
ti; te mandamos esta vez unos cuantos pero de los más suaves para que los pudieras fumar 
sin mayor problema. Los últimos salieron de aquí el 22-V, antes, el 12-IV. El 29-III 
mandamos a tu dirección un sueter verde, quizá ya lo hayas recibido. También les debió 
haber llegado todavía una cantidad de manteca de Dinamarca; el registro de su envío nos 
llegó con fecha del 9-IV, por favor avísanos si ya les llegó. Finalmente, el 22-V envió el tío 
a la dirección de Jirka un estuche de madera con una pluma y un lápiz, por las buenas 
calificaciones. El estuche era sólo una cajita, de otra manera no nos querían enviar la 
pluma. Esperamos que a Jirka le guste. Para el pequeño Milousek también pensaremos en 
algo por sus buenas calificaciones. Hoy finalmente pude enviar todos los paquetes que ya 
tenía yo aquí por un tiempo preparados para Praga, pero para algunos no tenía yo el 
permiso así es que de nuevo los regresé a mi casa. Hasta hoy vi a un inspector muy fácil, 
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que no revisaba demasiado y todo lo dejó ir, y así fue que a su dirección mandé en total 5 
paquetes con el siguiente contenido: 

1. 1 kilo de chocolate 

2. estambre para un sueter para Mila y en el fondo doblé unas calcetas largas de 
lana para él. No son exactamente de la mejor calidad, pero por calcetas inglesas 
anteriores a la guerra querían un dineral y cosas nuevas de Inglaterra llegan 
todavía muy pocas. Esperamos que por ahora esto le funcionará a Mila, antes de 
que le podamos enviar mejores. 

3. tela para pijama para Mila y dos pares de calcetines con prislusnymi latackami. 

4. tela para camisas 

5. más tela para camisas, seis pares de calcetines para los niños, otra vez con 
latackami, un par de medias para ti, hilos blancos y botones para las camisas. La 
tela es siempre para una camisa para Mila, una para Jirka y una para Milousek. 

Estos paquetes podrán estar en Praga hacia finales de julio. 

Estoy pensando en ti cómo te estás preparando para irte en el verano. Nosotros 
también hacíamos diferentes planes para un viajecito, a Jirka le haría mucha falta, pues 
trabaja y trabaja sin descanso, pero ahora se interpuso el cambio, así es que el viaje tiene 
que esperar. 

Quisiera escribirte mucho más, pero Jirka está parado junto a mí diciendo que ya 
termine, porque él te quiere escribir, así que será hasta la siguiente. Esta vez nos va a 
separar una larga pausa, la próxima vez escribiremos antes y yo más. También te 
enviaremos algunas fotos. 

Por lo pronto les mando un muy cariñoso saludo a ti, a Mila y a los niños. Su 

(firma de mi mamá) 

Querida Hedva: 

Desde hace algún tiempo me estoy preparando para escribirte. Me es muy difícil 
hacerlo. Llego en la noche después del trabajo a las nueve y muy cansado. A las fiestas 
nunca llego. Es mucho trabajo tener una compañía nueva en la que el señor jefe tiene que 
hacer todo solo. 

Marus ya te escribió en detalle todo lo que les enviamos en los últimos días. Quizá 
no sea mucho, pero créeme que hacemos lo que podemos. Algunas cosas simplemente no 
se pudieron enviar, por ejemplo, todo lo que es de seda. Por un lado es muy difícil obtener 
el permiso para poderlo enviar, por otro, por esta mercancía se pagan muy altos impuestos 
que son mucho más altos que su valor real. Tenemos por ello que limitarnos en textiles a 
algodón y lana. Marus tiene aquí unos vestidos, muy buenos, que sin embargo no puede 
usar porque le quedan chicos. Te los enviaremos sin embargo por ellos también tenemos 
que pedir autorización. 

Con el viaje de visita a ustedes tendrán todavía que esperar. El año pasado al 
terminar la guerra contaba yo que podría ir a mediados del presente año. Quería yo sin 
embargo combinar dicho viaje con trabajo. Desgraciadamente todo el comercio con 
Checoslovaquia se desarrolla muy lentamente. Toda la industria, hasta Skoda están en 
reorganización y nadie sabe qué tanto tiempo durará. Tengo aquí varias cartas, pero no 
parece que lleven a nada. He recibido diferentes peticiones de ofertas de Jablonec, cristal 
pulido, reyes, etc., y ya he enviado varias órdenes de compra. Hasta ahora no tengo 
respuesta. Así es que voy a tener que tener mayor paciencia. 
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Quiero regresar todavía a un asunto que no ha sido tratado. En su momento, Herva, 
me escribiste de un monumentito para nuestros padres. He pensado mucho en ello. 
Finalmente llegué a la conclusión de que tu proyecto es ahora un poco prematuro. Creo que 
ni ustedes ni nosotros estamos en una situación tal que podamos gastar una importante 
cantidad en una cosa que no es del todo útil. Creo que es más útil y lógico ayudar primero a 
los vivos. Seguro que nuestros padres hasta lo aprobarían, si vieran cómo ahora vivimos. 

Le envío muchas felicitaciones a Jirka por sus éxitos escolares. Sólo que así de bien 
siga. Posiblemente le ayude un poco para ello la pluma “americana”. Sólo que no lo rompa 
de inmediato. 

No olvides de inmediato avisamos que llegó algún paquete y que su contenido 
estuvo completo. Lo necesitamos tanto como evidencia como para una posible reclamación, 
pues todo lo enviamos registrado. 

Con mucho cariño los saludo a ti, a Mila, a los niños y a toda la familia, y quedo de 
ustedes, su (firma de mi papá). 


Carta de Hedva a mis padres. 6-VI-46 

Querido Jirka y querida Manka: 

Precisamente hoy recibí su carta del 27-V. La estuve esperando bastante tiempo, 
sólo lo que es verdad. Nosotros también esperamos con ansias sus cartas y por eso nos 
tienen que escribir con mayor frecuencia. Como ven, yo les respondo de inmediato. Antes 
de todo les tengo que agradecer por lo que hasta ahora hemos recibido de ustedes. Antes 
que otra cosa, el precioso sueter verde para mí que de veras me hace muy feliz. Escribieron 
que mandaban un sueter, pero yo pensé que era el para Jirka, que llegó antes, así que fue 
para mí una sorpresa muy agradable. En especial, que tengo sin trabajo un bonita suetercito 
que me queda muy bien y que se me ve bien. Yo sola nunca me hubiera atrevido comprar 
para mí algo verde, y ahora apenas veo lo bien que me queda. Y además, sin trabajo. Ahora 
apenas estoy terminando de tejer el suetercito para Milousek (las mangas). Lo llevé 
conmigo a la tienda a comprar botones, y se arrimaron hacia mí admiradoras y por poco me 
quitan el suetercito de mis manos. Durante las vacaciones espero tejer con el estambre 
negro que todavía es poco para un sueter completo, de acuerdo con el corte la espalda y las 
mangas, y en el otoño compraré un pedazo de tela para la parte frontal y una falda, con lo 
que tendré ropa para el invierno. También llegó el paquete de Dinamarca. Lo que tiene es 
muy amplio y nos mejorará bastante tiempo, pues el tocino inglés lo uso para ponerlo 
debajo de la carne. Ninguno de nosotros puede comer lo que está tan grasoso ni crudo ni 
cosido. Había 800 gramos de tocino, 800 gramos de mantequilla, que me viene muy bien 
ahora en tiempo de bolas de cerezas y de papas nuevas, también habían 2 pedazos de queso 
y una conserva misteriosa que decía en danés “svinetunger”. Yo de primera vista pensé que 
era manteca de cerdo, Milous pensaba que era algo de pescado. No aguantamos demasiado 
la curiosidad y la abrimos, y había una deliciosa lengua ahumada, cortada en pedazos. La 
comimos en tres cenas y nos gustó mucho. 

Finalmente llegó este día el paquete de cigarros que ustedes enviaron en abril. 
Mucho se lo agradecemos, especialmente Milous quien ya se acostumbró a ellos y los 
echaría mucho de menos. Se enojó conmigo porque les escribí que los cigarros son muy 
fúertes; a él no le importa, y tampoco quiere que ustedes piensen que queremos seleccionar 
lo que manden. Con mucho gusto leí todo lo que nos mandan. Sólo es una lástima que 
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viene tan lentamente, así que lo recibiré como a mediados de julio, cuando probablemente 
ya estemos fuera. Precisamente ahí Milous y los niños necesitarían los calcetines y a mí me 
ayudaría en que no tendría yo que remendar los viejos. Los coso muy fuertemente pero 
Jirka se sale de ellos en un día. En la casa anda desclaso, pero no lo podrá hacer en el 
bosque. 

Pero de todo, lo que me hace más feliz es el chocolate, y enseguida agrego una 
solicitud: por favor envíen frecuentemente algunas golosinas para los niños. Para que lo 
comprendan, se trata primordialmente de Milousek, para que le pueda yo dar después de la 
comida cotidiana, de lo cual come poco, algo que le guste, y lo engorde. Puede ser 
chocolate, o fruta seca, o nueces y almendras, y similares. Eso posiblemente Manka lo 
sabría. Milousek vio por primera vez el año pasado en la navidad, pasas, cuando se comió 
150 gr. Desde luego que no las metí en las vanochki, pero Milousek se las comió todas con 
mucho gusto. No conoce las nueces. Jirka también ya no se acuerda de esas cosas, pero él 
se come conservas de UMRRY, las cuales ahora compramos y que son excelentes para 
niños mayores y para adultos, pero no son muy buenas para los niños pequeños porque con 
frecuencia están muy saladas y tienen especias. También Milousek no las quiere comer, y 
por ello, por favor, para él, algunas sabrosuras. Ustedes escribieron en su momento, que 
chocolate, etc. se puede enviar libremente; como se ve, se equivocaron y sí se necesita 
permiso, entonces manden lo que se pueda. 

Si tiene Manka algunos vestidos que no pueda usar, que los mande; yo 
probablemente sí quepa en ellos y los mandaré a arreglar. Mido 98 cm en la cadera y dudo 
que aumentaré con rapidez, porque si como más, todo lo vomito. Porque no lo retengo. En 
estos días fui con los Novotny para leer su carta, cuando ustedes no nos escribieron más 
pronto. La señora Novotny me enseñó un buen número de vestidos que recibió de la tía de 
Manka de Estados Unidos. Pero las americanas son un poco delgadas y la señora Novotny 
no se puede poner casi nada de eso, y no tienen dobleces, por lo que la mayor parte la va a 
sacar. 

La próxima vez Manka no tiene que conseguir latacky, hilos y botones, esos se 
consiguen aquí, sólo hacen mucha falta las telas, y principalmente las de algodón y las de 
lana. Lo que mejor se puede conseguir es seda artificial. Lástima que no me pueden enviar 
algunas de las medias de seda, parece que allá son bastante baratas (sabrán de dónde lo sé si 
siguen leyendo). 

A Jirka le dio mucho gusto la pluma. No sé como va a esperar hasta que llegue, por 
lo pronto cada hora me da lata, preguntando si de veras está en camino. El domingo se va a 
confirmar, de padrino escogió a su tío Karen, con el cual se entiende muy bien mientras se 
trate de fútbol. En la mañana la confirmación será en la iglesia de Podolsko, y en la tarde 
tendremos aquí una merienda. Jirka tiene un “traje nuevo” cosido de la ropa tropical gris de 
Milous que ustedes a lo mejor todavía recuerdan, y una camisita blanca nueva. Va a estar 
muy elegante. 

Y ahora algo que seguramente les va a interesar. Hace poco Milous fue invitado a 
una comida grupal con la oportunidad de conocer al presidente del trabajo de América del 
sur, L. Toledano, que es profesor en una universidad mexicana. Estuvieron ahí también 
E.E.Kisch. el profesor Schonbaum con su esposa. Todos los conocían bien y hablaron 
mucho de ustedes. Le contaron a Milous su vida desde muchas visiones, y la señora 
Schonbaum le contó que todo en México es barato (especialmente también los calcetines). 
También parece que la señora Toledano los conoce. Entonces estuvo Milous muy contento 
y especialmente con la noticia de que los paquetes para nosotros no son una carga para 
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ustedes, y que lo pueden tranquilamente seguir enviando. Se los escribo para que sepan 
cómo hablan las personas de ustedes. A mí, los contenidos de sus cartas no me estimulan. 
Escríbannos qué tan lejos llegaron con el señor Kisch o con los Schonbaum. Seguramente 
me reuniré en algún momento con ellos, por lo menos nos invitaron. Yo, por lo general, no 
voy a cualquier invitación por falta de un vestido. Por lo pronto pedí que me arreglaran el 
traje sastre de las hermanas alemanas. Quedó bastante bien, sólo que el señor Prus pidió 
1000 coronas por el arreglo. Y nosotros ahora no podemos gastar en esas cosas, porque 
queremos salir en el verano. No sé si ya les escribí que tenemos reservado en Horni 
Polubni, cerca de Krkonos, y vamos a ir allá tan pronto Milous salga de vacaciones, más o 
menos el 6 de julio. Milous tiene 4 semanas de vacaciones, pero no vamos a estar tanto 
tiempo allá, porque nos va a costar como 300 coronas diarias, por lo que nos quedaremos 
allá sólo durante el tiempo que tengamos dinero. Este paseo me promete una mejora tanto 
para nosotros como para los niños. Está a 780 m. de alto y dicen que está muy bonito. Con 
Milousek sin embargo no debemos de hacer ningunos paseos. 

A Milous lo nombraron ahora secretario de defensa del trabajo y de la seguridad 
social, desde el 1 de enero de 1946. Además fue nombrado mayor consejero con validez 
desde 1942, y consejero a partir de 1939. Recibió por lo tanto bastantes decretos. Parece 
que pronto se verá en su recepción económica así es que estamos contentos. Como 
terminaron aquí las elecciones posiblemente ya lo saben (comunistas más del 40%). Nos 
gustaría saber qué piensan de ello. 

Ruza Ocenasek y su esposo están en América y por las noticias que nos llegan, ya 
tienen un hijo. La señora Ocenasek hace poco tiempo murió. 

¿Saben algo de Eric? Nosotros nada. Le pedí a Dita que de vez en cuando me diera 
noticias, si tenemos ahora teléfono y no tengo ganas de ir allá. 

En lo que se relaciona con las cartas que escribió y la necesidad de tener paciencia, 
en relación a nuestros negocios internacionales, creo que va a tener que entrenarlo 
ampliamente. Aquí todavía no se piensa en nada más que sobre política y sobre los 
alemanes. 

Por ahora tennino y les pido que escriban pronto. Les mando una foto de mayo de 
Milousek. Está en un triciclo que le regalaron a Jirka cuando cumplió 4 años. Milousek 
apenas ahora aprendió a andar en él, pero yo no lo dejo que lo haga mucho porque lo tiene 
prohibido. Envíen también algunas fotos de los niños y escríbannos sobre ellos. 

Los saludo con cariño 

(firma de Hedva). 

Queridos tío y tía: 

Acabo de recibir una carta en la que dicen que recibiré una pluma fuente americana. 
Estuve muy contento por ello. Estuve sin embargo decepcionado cuando me enteré que lo 
voy a recibir hasta finales de julio. Tengo ya una pluma fuente, pero es tan mala que rebasa 
todas las fronteras. 

En la escuela nos peleamos porque muchos padres son comunistas; yo también 
estoy a favor de los comunistas pero no se puede elegir hasta los 18 años de edad. 

Los comunistas ganaron. Los pleitos en la escuela sin embargo siguen. El día 
siguiente de las elecciones salimos por una hora con mis compañeros para quitar los 
anuncios. Por favor mándenme goma de mascar. 

Su (firma de Jirka). 
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Los saluda con mucho cariño Milous. 


Con este escrito de Jirka nos tuvimos que reír mucho. Esperamos que ustedes 
también se rían. Que Jirka no haga nada de ello, se va a donnir a las 9 de la noche bien 
cansado; así es esto. 


CARTA de mis padres a Hedva 17-VI-1946 

Querida Hedva: 

Hoy llegó tu esperada carta del 6-VI, con la foto de Milousek, y se está haciendo un 
milagro, ambos de inmediato te estamos respondiendo. Yo de veras estuve avergonzada de 
que nos hayamos retrazado tanto con nuestra respuesta, y estuve esperando con ansias tu 
respuesta, si no estabas enojada con nosotros. Eso pasa cuando se recibe una carta y se 
guarda, que se responde tardíamente. Luego no se tiene tiempo y la carta se guarda con 
otras, para ser respondida y ya se da el daño. Yo tengo aquí tantas cartas que responder que 
me siento mal cuando pienso en ello, al recordar el tiempo que tienen. 

Nos dio mucho gusto ver a tus hijos; Milousek ya es un buen muchacho, y no se ve 
tan mal como tú nos dices que está. Sólo si llegara acá con nosotros, aquí engordaría. Y de 
Jirka tuvimos gusto de cómo escribe cómo se pelea en la escuela por los comunistas. De la 
goma de mascar ya pedí que me den el permiso para enviársela. Tan pronto lo tengamos, 
enseguida irá una cajita a Praga, directo a la dirección de Jirka. Tendrá que ser un poco 
más, para que alcance para los otros niños quienes posiblemente se peleaban con él antes de 
las elecciones. 

También nos dio mucho gusto que te haya gustado el suetercillo que escogimos juntos Jirka 
y yo. Sabes, aquí a las damas les gusta vestir con ropa clara, y a veces es verdaderamente 
bonita, puede ser hasta con una señora mayor, seguramente mayor de sesenta, vestida en un 
vestido bien hecho, color de rosa. Así que juzgamos con Jirka, a favor de ese sueter pues 
eres todavía una señora muy joven, y el verde de lago te va a sentar bien. Y tuvimos razón. 
Ahora todavía el estambre para Milous que les llegue en buen estado y pronto, para que lo 
tejas para el invierno. Sólo esperamos que no lo sienta demasiado fuerte. Los cigarros los 
enviamos el pasado 22-V, y la próxima semana saldrán otros. Todavía no hemos metido la 
solicitud para que nos pennitan enviar alguna de la fruta seca y almendras. En el chocolate 
nos dieron un arancel mayor que su costo. La fruta seca y las almendras son relativamente 
baratas y bastante buenas. De hecho nuestros hijos comen pasas, Jirinka las pone en un 
platito con com flakes, y se come varios platitos durante el día. Los dos niños ahora se ven 
bastante bien. Todavía en relación a los alimentos, desgraciadamente tenemos que tener 
permiso para exportar todo lo que es comida. La única excepción es el café, y esa verde o 
tostado, eso se puede mandar si permiso. Apenas ahora me empiezo a dar cuenta de la falta 
de algunos elementos alimenticios. Por ejemplo no hay suficiente harina, y si no 
compramos pan dulce temprano, estamos todo el día sin pan. Hay poco azúcar. Los 
tenderos lo venden por cuartos de kilo. Los precios de todo continúan subiendo, también 
principalmente los textiles. Las épocas en las que los Shoembaum vivían aquí muy barato 
con sus dólares ya pasaron. Inclusive yo recuerdo épocas todavía mejores, por ejemplo, 
cuando llegué a México en el año 1940, estaba un buen pollo para rostizar, en 2,75 pesos, 
hoy cuesta 8 o 9 pesos. Por un peso traía yo del mercado 15 huevos frescos; hoy cuesta un 
huevo para cocinar 20 centavos, es decir, 5 por un peso. Huevos crudos para los niños 
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cuestan 35 centavos cada uno. La señora Shoembaum se portó con nosotros siempre muy 
amablemente, quería mucho a Jirinka. Jirinka le decía “tía Boska”, pero como el nombre 
Boska le era poco usual, nunca lo oía, siempre me preguntaba de nuevo “¿como se llama la 
señora que se llama casi como babovka? Jirinka tenía tres años cuando los Schoembaum se 
fueron. A Tomás ya no lo conocieron. 

En la nueva casita, a la que nos cambiamos el 3-VI, nos sentimos todos muy bien. 
Está bonita, moderna, cómoda y aún con el pequeño jardincito nos hemos confonnado. Para 
los niños también está muy bien, les es bastante suficiente. Sólo con las compras la cosa 
aquí está bastante mala, es como en Sporilov cuando era nuevo. Una nueva colonia, sin 
mercados, sin teléfono, sin buenas tiendas, y en las pocas que hay todo es bastante caro. 

Voy con Jirka una o dos veces a la semana al mercado al centro, desde luego que después 
me tengo que regresar en autobús, Jirka ya no me puede esperar. De veras que me gustaría, 
querida Hedva, que pudieras venir por un tiempo. Pasearíamos por el centro. 

Jirka viene volando, que lo demás lo va a escribir solo. Así que tennino y les envío 
a ti, a Milous y a los niños un saludo muy cariñoso. Escriban pronto- 
Su (firma). 

P.S. Con las fotos lo tenemos ahora malo. Yo hago fotos cada vez peores, mi 
cámara no sirve de mucho, y en el de Jirka hay siempre 36 fotos, y tarda varios meses en 
acabarse. 

Queridos Hedva, Milous, Jirka y Milousek: 

Veo que gracias a sus nuevas relaciones con un reportero chiflado (posiblemente 
enojado) y matemático mundial, están ahora bien informados de México. La “vida color de 
rosa” desgraciadamente no es tan rosa como nos gustaría. Estamos ahora aquí en un 
momento en el que hay mucha inflación. Los precios son aproximadamente tres veces lo 
que eran antes de la guerra, y hay ciertas mercancías por las que se paga mucho más. 
Alimentar bajo estas circunstancias a una familia de cuatro miembros, y alimentarla a un 
nivel equiparable al europeo da, créanmelo, mucho trabajo. A pesar de eso, vivimos 
extremadamente bien, en este bello y libre país. También hemos oído de muchos quienes se 
regresaron de aquí a Europa, y que serían felices de regresar otra vez si fuera posible. 

Escucha, Hedva, me gustaría mucho saber cómo se llama el esposo de Ruza 
Ocenaskova, y cómo se llama ella ahora. Recibimos de Nueva York una postal del Dr. 
Brumlik en la que ella firmó, pero otra vez con su nombre de soltera. ¿Tendrá vergüenza de 
su nombre actual? Escríbeme algo de esto. 

Hace poco tiempo recibí una carta de Eric e Ilka, de Changai. Fue enviado en 
septiembre del año pasado, así es que le tomó llegar a México 9 meses. Yo ya estaba 
acusando a Eric de que se había olvidado por completo de mí. En la carta nos describieron 
los Singer su vida en China antes y durante de la guerra. Vivieron, Eric hasta fue jefe de un 
departamento para extranjeros y no les iba mal. A pesar de eso estaban internados, no 
vivían muy bien y no se podían mover libremente. Sin embargo sufrieron de varias 
enfermedades, principalmente Eric y el pequeño Petr. 

Hace 10 meses tenía Eric el deseo de hacer grandes negocios entre México y China, 
y me escribió un largo programa. Pienso, sin embargo, que su interés entre tanto se perdió. 
Por lo menos sus últimas noticias, que me dio el viejo Popper, tío de Eric, señalan que 
pronto regresaría otra vez a Praga, y eso, antes de llegar a México, lugar que le gustaría 
conocer. 
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Con el negocio con Checoslovaquia estoy un poco enojado. Mando muchas cartas, 
solicitudes, etc., mando un pedido, y luego no sólo no recibo la mercancía, sino que no 
recibo ni siquiera una respuesta. Y eso aún de compañías tan grandes como por ejemplo 
“Kotva” en Zliñ. Así no se logra mucho. Los precios que marcan sobre las mercancías son 
demasiado elevados. Los precios de mercancías conocidas de Jablonec, cristal, etc. son 
muchas veces más altos que los precios anteriores a la guerra. Pareciera también, que el 
cambio de la moneda checoslovaca sólo aumenta más los precios. Textiles de Inglaterra de 
la mejor calidad, telas, popelinas, pañuelos, nos son ofrecidos por precios más bajos que 
mercancía semejante o parecida de Checoslovaquia. 

De los asuntos familiares, y de otros asuntos similares ya les escribió Manka 
bastante. Por eso termino y los saludo con todo cariño. Su (firma de mi papá). 


CARTA de Hedva a mis padres 1-VII-1946 

Querido Jirka y querida Manka: 

Esta vez les contesto de inmediato su carta del 17-VI. Estamos llenos de calentura 
por viajar y de preparaciones, pues pensamos ir a Polubni el 5-VII. Durante todos estos 
años perdimos la costumbre de viajar, y por ello esta salida nos parece ser un gran evento. 
Todavía no es todo tan fácil; lo trenes están llenísimos, y es necesario llevar todavía algo de 
comida, porque no está garantizado que nos darán de comer (es decir, recibiremos algo que 
compremos a parte de nuestros boletos porque con lo que corresponde e nuestros boletos no 
comeremos). Estaremos ahí tres semanas, Milous tiene 6 semanas de vacaciones pero ahora 
nadie está tomando más de 3 semanas, porque en todos lados hay mucho trabajo. Además 
sólo tenemos dinero para ese tiempo, se paga por persona y por día 75 coronas así es que 
pueden sacar la cuenta de lo que cuesta por 3 semanas para todos nosotros. Si le hace bien a 
Milousek, quizá sacrifiquemos también el sueldo de agosto y vayamos a un lugar cerca de 
Praga para que Milous pueda ir a vemos. Ya saben, con nosotros todo rueda alrededor de 
Milousek, aunque algo de este reestablecimiento y descanso lo necesitamos todos. 

Por lo pronto no ha llegado nada más de ustedes, y espero que todos los paquetes 
nos estén esperando aquí cuando regresemos. Lo que esperamos con más gusto es el 
chocolate, ese tiene aquí gran valor, en este entorno ya no les dan a los niños ni esos 100 
gramos. De vez en cuando aparece en los bonos para UNRRA, pero eso no llega a las 
tiendas de Sporilov, y los tenderos de Praga la guardan sólo para sus clientes, así es que 
nunca la consigo. Lo de las compras todavía no está aquí mucho mejor de lo que estaba a 
principio de Sporilov, en Praga se compra mejor. Por ello, si pueden, por favor mándennos 
chocolate. También esperamos con gusto las demás golosinas, y con cuidado guardaré algo 
de ello para navidad, aunque espero que para entonces todavía manden algunas de las 
golosinas navideñas. Nosotros aquí nos hemos acostumbrado a empezar a tener las cosas 
seis meses antes. Si ya estamos en lo que manden, si pueden, nos pueden ya mandar café. 

La anterior se fue toda afuera por manteca, así es que ya no tengo, y Milous, desde que es 
ministro de derecho, se hizo muy caballero, así es que de vez en cuando tiene antojo de café 
negro. Y para terminar ya con esto, les recuerdo que varias veces me prometieron 
mandarme los vestidos de Manka que ya no puede usar. Por favor envíenlos pronto, 
seguramente va a ser necesario modificarlos un poco, y eso, como ya saben, tarda tiempo. 

Y yo tengo tanto deseo de vestirme, que da miedo. Primero se compra para los niños 
quienes crecen y requieren de cosas nuevas. Jirka parece que no va a recibir las cosas de 
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Ancha, hoy están todos otra vez en Londres, no tienen aquí vivienda y no les gusta aquí. No 
sé cuando regresará alguien de ellos, pero mientras Ancha no esté viviendo aquí de manera 
definitiva, no veo nada en relación a lo que nos prometió para Jirka. Es una lástima que esté 
tirado sin uso. También para Milousek no deja Jirka nada, porque desde los 6 años todo lo 
que Jirka ha tenido lo ha roto por completo así es que de vez en cuando tengo que comprar 
algo para Milousek. Y Milous tampoco podía ir a la oficina con los cuellos rotos. Así es 
que para mí nunca queda para que también me pueda comprar algo, y por eso estoy tan 
interesada en las cosas de Manka. 

Estuvimos sorprendidos porque a Eric le fue bastante bien. A todos los que salieron 
de aquí les fue bien. No sólo salvaron la vida, sino que también vieron y conocieron mucho, 
y están regresando hoy llenos de experiencias y conocimiento de lenguas extranjeras. 
Principalmente los niños. Cómo crecerá alguien como Petr Singer en comparación con 
nuestro Jirka quien es una verdadera persona de casa. Qué tiempo y dinero cuesta para que 
aprenda un poco, por ejemplo de inglés, por hora (y por ahora ni siquiera lo puede 
aprender, porque ahora se enseña ruso, en la escuela es requerido y no lo puede juntar 
todo), y Petr ya lo va a tener todo en la mente. Este año, porque es la primera vez después 
de muchos años, que vamos a ir a algún lado todos juntos, nos llevamos a Jirka con 
nosotros, pero el próximo año tendrá que ir por lo menos a un campamento scout, para que 
se independice un poco. 

La semana pasada trajeron los niños sus calificaciones. Jirka es el mejor en 
geografía, en checo, en ruso y en catecismo, está más flojo en matemáticas y en rysovani, y 
mucho peor en dibujo. Por lo pronto lo muestra para el futuro cuando será maestro o en 
pater. Jirka es muy creyente. Entre el cuarto y el quinto van a hacer ahora exámenes muy 
rigurosos, para que vayan a estudios superiores vayan sólo los más capaces. Tenemos 
miedo ya ahora, Jirka es muy nervioso y un examen así será para él gran sufrimiento. Al 
mismo tiempo no muestra habilidades para el negocio ni para algún oficio, es bastante poco 
hábil con las manos. Eso ya es en nosotros una habilidad innata, pues hasta Milousek nos 
trajo un dos en escritura. Aprendió a escribir este año en la escuela, pero desde el principio 
empezó a escribir con rapidez, y hace garabatos. Entonces, como ven, el futuro de nuestros 
hijos nos preocupa. 

En relación a Ruza, no te puedo decir, Jirka, cómo se llama, porque yo misma no lo 
sé. Ancha Bazantova está ya desde hace tiempo fúera con los niños, así es que no le pude 
hablar, y de Bedov no sé nada, ni siquiera dónde vive. Ten por lo tanto un poco de 
paciencia hasta que lo sepa. Sólo sé que su esposo es médico, “ario”. Fuera de eso no sé 
nada nuevo de nuestros conocidos. Los Jirkovi están ya en su casa en Jincich, los Jenda 
esperan muy pronto su tercer hijo. Mientras con los Karlov, está sólo Hanicka y Hana no 
quiere saber nada de seguir. El abuelo Stastny sólo se queja cómo tiene hambre, sin 
embargo para sus 80 años se ve sorprendentemente bien y ágil. 

Esperamos con gusto cuando llegue Erik y su familia. Quizá otra vez pasemos 
juntos algún año nuevo. No es sorprendente que Eric regrese pues tiene aquí su capital. 
Quizá otra vez abra su oficina, eso nadie se lo va a prohibir. Sin embargo los abogados con 
los que se relaciona Milous se quejan bastante, dicen que no hay causas importantes. Sólo 
Jirka Stastnich no se queja, esto depende principalmente cómo sabe qué encontrar. 

Es muy triste, Jirko, que el negocio internacional aquí esté tan en pañales. Quizá 
tengan algunos grupos interés en que se frene, todo se desarrolla con mucha dificultad y 
lentitud. 
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Por ahora termino, para que pueda dedicarme a cocinar susenky, y otras cosas 
importantes. Espero con gusto que a mi regreso encontraré aquí no solo los paquetes, sino 
también su carta, y que luego les explicaré con cuidado nuestro viaje de verano. 

A todos los saluda con mucho cariño y los besa, su (firma). 


CARTA de Hedva a mis padres 10-VIII-1946 

Querido Jirka y querida Manka: 

Regresamos ayer de Polubni en donde lo prolongamos a 5 semanas completas. 
Milous tomó de tranquilo descanso 3 semanas completas. Nos gustó mucho, seguramente 
ambos conocen el lugar. Es la salida a Krkonose, la última estación de Tanbal, de aquí sólo 
salen camiones 8 Km a Harachov y luego nada más. Hicimos muchos paseos bellos y toda 
la colina hasta Sneska y eso hasta con los niños. Ambos caminaban bastante bien, de Jirka 
habrá un excelente turista y Milousek está tan lleno de intereses que no siente el cansancio. 
Milousek se veía muy bien pero la última semana adquirió anginas con calentura, así es que 
nuevamente enflacó. Lo vio allá un médico alemán que caminaba una hora para llegar, 
porque no debía ir en coche. Los alemanes ahí usan cinturones blancos, y nos saludan con 
buena cara, pero a nosotros los checos nos odian y si pudieran asesinamos, entonces ya no 
regresaríamos. Ya saben, todos esperan el destino y no debe ser nada fácil tomar unas 
cuantas cosas y dejar sus bellas casitas y su belleza natural. Pero solos nos lo enseñaron y a 
cámaras de gas no van. Manka seguramente con gusto recordará Krkonose y yo recordé 
cómo hace mucho tiempo paseamos por ahí con Jirka y 150 coronas en la bolsa. Esta vez 
nos costó un poco más, pero fueron, después de años, nuestro pequeño paseo. Tuvimos una 
pensión más pequeña que en otras ocasiones, 75 coronas, pero desde luego que no nos 
alimentábamos lo suficiente y tuvimos que comer salami o golosinas con el dulcero. Nos 
gustó tanto que nos gustaría, a nosotros que nunca hemos estado en el invierno en las 
montañas, ir en las vacaciones de enero. Pero de eso hablaremos después. 

Por lo pronto tengo prisa para que, aunque tarde, felicite yo a Manka por su 
cumpleaños, que espero que haya pasado bien el 8-VIII. ¿Fueron ustedes también a algún 
lugar o allá se va de vacaciones en el invierno? 

Respuesta a su última carta todavía no he recibido, pero a mi regreso encontré todos 
los 5 paquetes, y por ello les escribo,para agradecerles de corazón tanto mío como de 
Milous por todas las cosas tan bellas. Verdaderamente su ayuda es importante y puedo 
asegurarles que todo mundo observó en la pensión mi precioso sueter verde. También 
Milous tuvo mucho éxito con su traje deportivo, en Krkonose este año iba la gente 
principalmente en ropa vieja y brillante. Milousek no pudo presumir su suetercito rojo, 
porque ya está tejido, pero todavía no está cosido. 

Dos días antes de nuestra salida llegaron la preciosa pluma fúente y el lápiz. Jirka 
con las prisas ya les escribió unas palabras, pero nuevamente les agradecemos ese lujoso 
regalo. Tiene permitido escribir con ellos sus tareas en la casa, pero no los puede llevar a la 
escuela, en ese caso no los tendría por mucho tiempo. Por lo pronto todavía no llenó la 
pluma de tinta, los tiene bien guardados y con frecuencia los va a ver. El día de nuestra 
partida llegó el paquete de cigarros enviados el 22-V. Como siempre fueron muy 
bienvenidos tanto para fúmar, pero también sirvieron para agradecer varios favores que 
salen en los viajes. El cigarro americano tiene todavía muy alta consideración. Y ahora los 
5 paquetes. Ante todo el chocolate enviado acertadamente a mi nombre. Me fui sobre él. Al 
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principio quería y guardarlo para la navida, pero como ya estaba un poco grisácea decidí no 
guardarla y la estamos gozando. Está excelente de sabor. Luego el estambre. Está tan 
precioso que da gusto. Si no tienen algún fundamento en contra se la voy a quitar a Milous, 
y preferiría yo tejerle a Jirka una buena chaqueta deportiva que aprovecharía mucho en el 
invierno para los deportes. El pulóver azul de ustedes lo usará debajo del abrigo para la 
escuela, y no tiene nada más. Para Milous casi me da pena que lo lleve debajo del saco a la 
oficina, y quizá le pudieran mandar con el tiempo a Milous algo ya hecho, porque un 
sueter grande lo tejería yo en varios años. El de Jirka va a ser un poco más pequeño, y 
principalmente útil lo que me hará apurarme. De la tela para pijama que me gusta 
muchísimo, también tengo con Milous una batalla, que probablemente pierda. Quisiera yo 
darlo a coser para mí. Imagínate Manka que tengo unos cuatro camisones anteriores a la 
guerra, que ya se están deshaciendo. Sobre ellos uso en la noche y temprano en la mañana 
una bata de baño, hasta en la pensión en Polubni usé en lugar de una bata una vieja 
gabardina, también viejo conocido de ustedes. La bata me la terminó hace dos años y no 
puedo hacerme de algo más, todas las compras van para la ropa de Milous o Jirka, yp sólo 
me hice de un conjunto de ropa interior y unas medias. Pienso, sin embargo, que la pijama 
la va a recibir finalmente Milous. Hay una historia detrás. En primavera obtuve para todos 
nuestros tres hombres unas pijamas de franela iguales, desde luego por mucho dinero, para 
que tuvieran en qué dormir en el hotel. Estaban duras como una lata, entonces las lavé. 
Después de lavarse se puso Jirka la pijama de Milous, el de Jirka se lo puso Milousek, y el 
de Milousek se lo di a la pequeña Jajinka. Así se encogieron. Siguen estando tan duras 
como de lata, quien sable de qué los textiles lo hacen. Ahora me entienden por qué creo en 
la calidad de sus telas ( y mucho me gustaría tener algo así para un vestido, se acerca el 
otoño y no hay vestido). 

En cambio con las telas para camisas, Milous va a recibir por lo menos tres camisas 
y quizá algún día le queden todavía a Jirka. A Milous le daría tristeza cortar esa tela para 
hacerle algunos trapos a Jirka, y por otro lado para él es el mejor al que se puede comprar 
algo, no hace falta la calidad. Después ya no hay alguien que lo herede. Los calcetines y las 
medias son preciosos. Jirka está fascinado con los calcetines rojos y con los verdes, también 
Milousek estuvo muy contento con los rojos. En los últimos tiempos se han visto calcetines 
así de coloreados en las calles de Praga, y enseguida se sabe o fácilmente se investiga que 
son de América. Qué suerte que Manka me mandó con los calcetines también los 
stupovacky, aquí no encontraría yo colores semejantes. También no conseguiría yo aquí 
hilos y botones tan buenos. Espero haberles detallado nuestro gusto por todos los tesoros. 
Eso va a ser nuevamente fuente de zavisti entre cuñados. 

En una cosa se va a mejorar bastante nuestra cocina: este año se puede conseguir 
bastante verdura fresca al igual que fruta. Están llegando bonitas manzanas de Yugoslavia y 
hace poco se consiguieron hasta en Polubni buenas nueces de Hungría. Nos encantaron. A 
Milousek le gustaron mucho. También está aumentando paulatinamente la carne, o por lo 
menos se consigue fácilmente. Todavía lo que no hay suficiente son las grasas, la compra 
de mantequilla es de 80 gr. por semana, y 60 gr, para los niños. En ese sentido nos podrían 
ayudar mucho si nos pudieran enviar algún aceite. Para que no se me olvide, en la familia 
Stastny les llegó una niñita, Jitka, el tercer bebé de Jenda y la segunda mujer. 

Todavía tengo para ustedes una petición. Como ya les escribí arriba, nos gustaría 
mucho ir a Polubni en enero. Nosotros los viejos ya no iniciaremos nada con la esquiada en 
hielo, y tampoco tenemos el equipo que se necesita. Pero a Jirka nos gustaría mucho 
conseguirle para la navidad unos esquís. No sería problema conseguirle los esquís, pero 
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más problema sería conseguirle las botas y todo lo que va con ellas. Y entonces le pediría 
yo a Manka si tiene todavía algo de sus tiempos de esquiadora que nos podría facilitar 
(pantalón, calcetines, guantes, gorro, etc.), para que nos lo enviara. Los pantalones también 
yo los podría necesitar, porque seguramente se camina mejor en la nieve en pantalones que 
en faldas y todavía me atrevería a pasear en trineo. No quisiera yo causarles gastos con 
esto, creo que Manka se llevó algunas de estas cosas, que en México no se esquía, y que 
por eso no lo necesita. Lo escribo tan temprano porque el envío, y posiblemente los 
arreglos tardan mucho. 

Por ahora no sé nada nuevo. Tengo aquí una revista que pronto les voy a enviar, 
probablemente los sorprenda. Escríbannos cómo pasaron el verano, qué tan contentos están 
en su nueva casa, qué hacen los niños, y todo lo demás. Me estoy apurando para llevar 
todavía ahora la carta al correo, y por ello termino. Milous ya regresó de lleno a su trabajo, 
tiene ahora un nuevo ministro, el Prof. Nejedley. Llegará hasta tarde a la casa y por eso les 
pide que no se enojen si no escribe nada. Si quisieran saber algo de él, escríbanlo. Les 
manda saludos cariñosos a todos, y mucho agradecimiento. Les mando también los saludos 
de ambos hijos, quienes están haciendo montañas y vías de cemento en el jardín y están 
muy sucios. 

Entonces una vez más, escriban pronto y mucho. Saludo a todos (firma) 


Carta de mi padre a Hedva. 26-VIII-46 

Querida Hedva y familia: 

Respondo hoy de una vez a tus dos cartas de 1-VII y del 10-VIII. El primero fue 
escrito durante sus preparaciones para el viaje y contenía cuidadosamente escrito todo lo 
que necesitas y deseas recibir. Con el envío del chocolate pues el impuesto por la 
exportación es más elevado que su precio. Por ejemplo, el último chocolate que les envié 
costó $7.60 por kilo (1 peso mexicano equivale como a 10 coronas) y pagué por el 
impuesto de exportación $ 8.50 por kilo. Tú sola puedes ver lo caras que salen estas 
golosinas, y por eso es mejor y más conveniente enviar cosas que no paguen impuesto de 
exportación o sólo se requiera pagar poco. Así por ejemplo les podemos enviar todo el café 
que quieran. México la produce en cantidades, y no se paga nada por su exportación. 

Con los vestidos de Manka pasa lo siguiente: son de seda real, y por ello se paga 
gran cantidad de impuesto de exportación, algo así como $200 por vestido. Por eso hemos 
estado esperando la oportunidad de ahorrarnos esta inmensa e innecesaria cantidad. 
Precisamente ahora irá una buena conocida a Estados Unidos, se llevará los vestidos y 
desde allá los enviará con toda libertad. Presupongo que Manka se los mandó a arreglar, 
pero se embarazó, le quedaron pequeños y desde entonces no los ha usado para nada. 
Prácticamente están nuevos. 

A Eric, de quien se tardó en llegar una carta casi un año, le escribimos, pero no 
hemos recibido respuesta. Es predecible por la enorme rapidez del correo. De Ruza lo sé 
todo en detalle, y eso porque me escribió una larga carta de Nueva York. De ahí, ninguno 
de mis antiguos amigos me ha escrito. 

Y ahora voy a la otra carta, escrita después de su feliz regreso de las vacaciones, en 
donde no se acordaron de nosotros ni con una pequeña postal. Polubni y Krkonose conozco. 
Si hace muchos años salimos de Polubni contigo a nuestro viaje por Krkonose. Aquí no 
sale uno a ningún lugar de verano, porque se puede viajar a donde uno quiera durante todo 
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el año. Las vacaciones escolares largas son en diciembre y enero. Uno siempre puede 
decidir si quiere ir al frío o al calorcito. Aún en enero puede uno sudar mucho en Acapulco 
y puede uno congelarse en julio en las montañas a unos 4,000 m. de altura. Además acabo 
de comprar un pequeño terreno de 460 m. en Tequesquitengo, al lado de un gran lago 
(alejado a 115 Km., con 6 Km. de largo y 3 Km. de ancho). Está al jih de la ciudad de 
México, a una altura tropical de 900 m. y ahí hace calor. Vamos allá casi cada domingo. 

Nos dio alegría que les gustaron los paquetes. Por ahora sólo pequeñeces. Para 
navidad enviaremos los “regalos” más grandes. Los vamos a tener que enviar en la segunda 
quincena de octubre para que les lleguen a tiempo. Desgraciadamente Manka no te puede 
enviar nada para esquiar. Su vestimenta la cambió en 1940 para montar a caballo. Después 
dejó de montar, lo guardó todo con cuidado en un ropero y se lo comieron las polillas. Así 
es que hace mucho tiempo que lo tiró. Aquí no se puede comprar nada de eso, pues nieve 
sólo existe en las puntas de los volcanes, a una altura mayor de 5,000 m. y ahí sólo suben 
los jóvenes fanáticos. 

En nuestra nueva casa nos va excelente. Los niños están evolucionando. De Jirinka 
ya hay una niña razonable, va a clases de danza y gimnasia, y en enero entrará a una 
escuela verdadera. Tomasito es un bonito niñito, muy parecido a su papá y a su abuela 
Malvina. El abuelo hubiera estado muy contento con él. 

Y ahora varias solicitudes: mándanos algunas canciones navideñas con canto y fácil 
tonada en piano, y algún buen libro. Ahora es muy barato pues se envía como revista. 

Los saludo de corazón (firma de mi papá). 


CARTA de Hedva a mis padres 18-IX-1946 

Querido Jirka y querida Manka: 

Por fin estoy respondiendo a su carta del 26-VIII. Los últimos días pasaron con 
nosotros con enorme confusión y nervios. El nombramiento de Milous como delegado de 
trabajo para una conferencia internacional en Montreal, en Canadá, llegó muy rápido, y 
todavía él se negó dos veces, así que lo preparamos finalmente en el último momento. Por 
eso no les pudimos enviar información precisa al respecto, y tampoco ahora les puedo 
todavía escribir algo preciso al respecto. Está en Milous que les avise quizá y cuando esté 
en Nueva York, donde posiblemente pudiera reunirse con Jirka, aunque dudo, Jirka, que de 
manera tan fácil pudieras alcanzarlo en Estados Unidos. Por ahora sólo tengo noticias de 
Milous, de que llegó bien, por avión, a Londres, y que decidieron continuar en el barco 
Queen Mary que debió de haber salido de Southamton el 14-IX. Se supone que los llevará a 
Halifax, y de ahí deberán continuar por tren a Montreal. La conferencia empieza el 19-IX y 
debe durar como 3 semanas. El viaje de regreso lo quería hacer Milous de manera lenta, por 
Nueva York. Desde luego que no llegará con ustedes, y como ya escribí, si Jirka lo quisiera 
ver, tendría que acercarse a él. Espero que se pongan de acuerdo al respecto con Milous. 

Desde mi última carta nos llegaron estos paquetes: cigarros, goma de mascar, café, 
y los vestidos, de los cuales espero mandarme a hacer bonitos vestidos para la próxima 
primavera. 

Los niños ya están asistiendo nuevamente a la escuela. Los últimos 10 días de 
vacaciones Jirka estuvo enfermo. Le dio una gripa muy fúerte, durante varios días parecía 
que tenía pulmonía. Aprendió sin embargo a nadar en el verano, estuvo todo el tiempo en el 
agua y enflacó y se cansó tanto durante las vacaciones, que después fácilmente adquirió la 
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infección. La enfermedad le pegó muy fuerte, todavía está muy pálido, pero ya otra vez 
tiene ganas de comer y está subiendo de peso, así es que espero que otra vez esté bien. Está 
muy ocupado en la escuela, y además tiene clases de ruso y de piano. Es muy lento en el 
aprendizaje y no se puede permitir tener fallas en la escuela porque no tiene capacidad de 
recuperarlo. A Milousek se le facilita mucho aprender, pero se queja de él la señora 
profesora que ya también en la escuela da lata, lo cual me hizo muy feliz, porque era tan 
calladito y yo quisiera tener de él también a un niño. 

Ya tengo reservadas las canciones navideñas para sus niños, y quiero mandarle a 
Jirinka Broucky y también a Tomasito algún libro. Lo voy a enviar de inmediato a 
principios de octubre. ¿O todavía querían ustedes algunos otros libros para ustedes? 

Lástima Jirka que no me escribiste nada de Ruza, dices que sabes todo de ella, 
mientras que yo no sé nada. Tampoco sé algo de Eric. Según me contaron, Dita secasó con 
algún conocido de ellos en Inglaterra, parece ser que era capitán o algo así, que ya había 
estado divorciado dos veces. Ancha Bondy habla de él con poco respeto, dice que sólo va 
por buen bydlo, pero por favor, no se lo digan a Eric si se reúnen con él. Los Bondy están 
nakvartyrovani en su casita en Sazava. No tienen muebles, no tienen habitación en Praga, 
no tienen su antigua compañía sobre la cual van a iniciar un pleito. La familia está 
separada: Ruda y Helenka quieren regresar a Inglaterra, en donde posiblemente pudieran 
formar una compañía semejante a la que tenían aquí. Ancha y Oto quieren de preferencia 
quedarse aquí. Todos están en muy buen estado de salud, Helenka es una verdadera belleza, 
todos están felices, y Ancha por ejemplo proclama que realmente no está interesada en 
ganar dinero, sólo si logran quedarse finalmente en algún lado. Tienen aquí su capital, casa 
en Nicle, Ruda parece que debe heredar una casa de sus fallecidos parientes, así que creo 
que posiblemente sí se queden aquí. Ancha me dio para Jirka 3 bonitas pijamas que necesita 
mucho, y 5 camisitas para primavera. 

En la familia de los Stastny está todo bien, ahora sólo se inició el caos por el viaje 
de Milous, porque el papá de Milous hasta el último momento no podía cree que Milous 
podía hacer algo así. 

Nos da gusto saber que ya están comprando algo en México. No nos queda más que 
creer que alguna vez nos veremos en su casa y nos podremos bañar en ese bello lago. No va 
a ser tan pronto, porque posiblemente no esté en nuestras fúerzas poder juntar algún día el 
dinero necesario para viajar hacia allá. No se pueden imaginar con qué dificultad llevamos 
aquí una vida tan humilde. Compramos sólo lo más necesario, pero siempre nos resulta 
caro, especialmente el que todo el tiempo tenemos que comprar por mucho dinero algunos 
alimentos. Ahora, por ejemplo, le tengo que comprar a Jirka un abrigo. Va a costar como 
1,500 coronas y sin embargo será algo tan malo, que se lo va a acabar en un invierno. 

Y ahora algunas palabras en relación al mal capítulo de los envíos. Observo en sus 
cartas, que los inconfonna bastante, y créanme que ni me da felicidad que tengo que querer 
siempre algo de ustedes. Sin embargo sus paquetes nos traen tal utilidad que por lo pronto 
no nos podemos deshacer de ellos. En primer lugar los alimentos, recibimos ahora la 
posibilidad de obtener más, así es que harina, pan, papas, habrá hasta demasiados, la 
verdura y la fruta se consiguen con toda facilidad, este año tuvimos buena cosecha. Hasta la 
carne la puedo comprar hasta 2 Kg. por semana (incluyendo embutidos). A veces puedo 
comprar un pedazo de ave, que fúera se puede comprar libremente, pero desgraciadamente 
muy cara. Sólo hay falta de grasa. Por ejemplo nos dan sólo 560 gramos de mantequilla 
para 4 semanas. Podemos obtener un poco más de manteca, pero ahora traen manteca vieja 
del extranjero, que no se les puede poner a los niños en el pan. Falta entonces sólo aceite, 
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que necesitaría yo mucho. Ya les escribí de él en varias ocasiones, pero nunca han 
contestado sobre ello. Podrían enviarlo. Si no quieren enviar golosinas, específicamente 
chocolate, no es necesario, pero no enviaron ni pasas ni almendras que yo esperaba con 
mucho ahínco. Jirka dice que nos pueden enviar todo el café que queramos, así es que por 
favor manden algún kilo. Se consigue aquí por puntos, pero muy caro y no tan bueno como 
el de ustedes. No lo compro porque guardo los puntos para cosas más útiles para los niños, 
y por ello estaría yo muy contenta si nos lo enviaran. Lo necesito por un lado para Milous, 
y por otro lado para algunos regalitos pequeños que uno a veces encuentra, como es 
necesario para navidad. Los conocidos saben que tengo un hermano en América, y por lo 
tanto creen que tengo en casa muchas cosas buenas, me piden cacao, etc., y yo sola no lo 
tengo. 

De otras cosas además de los alimentos, tengo para ustedes una gran petición: si me 
pudieran mandar fundas para 2 edredones, es decir, 8 m. de tela, quizá en dos paquetes. 
Como posiblemente saben, tuve para mi ajuar sólo cobijas, pronto tuvimos frío y entonces 
la tía nos dio dos viejos edredones de alguna persona. De ahí se sacaron dos edredones para 
los niños, por lo que nuestros edredones están en tan mal estado que ya no van a sobrevivir 
este invierno. Todos los días por la mañana tenemos las cabezas llenas de plumas, debajo 
de las camas hay plumas, no se pueden imaginar cómo se ve la casa. Tenemos por lo tanto 
que conseguir nuevos edredones, Las plumas van a estar muy caras, pero se consiguen, 
pero no puedo conseguir las telas, y sin ellas de nada me sirven las plumas. Por favor al 
contestar escríbanme si las pueden enviar. También Jirka les escribe de un regalo para 
navidad. Les puedo asegurar que seria un excelente regalo para mí, me ahorraría mucho 
trabajo y enojo. Aparte de eso necesitamos mucho calcetas, y eso principalmente los niños 
por lo que les pido que piensen ante todo en eso en cada uno de sus envíos. Los dos niños 
necesitarían medias tamaño 36 y 29. Los calcetines sólo Dios sabe por qué todavía no se 
consiguen aquí. Eso, gracias a Dios, sería todo. 

Estoy muy deseosa de saber si se verán con Milous de alguna manera. Se dice que 
se fue a América, pero América es demasiado grande. 

Escríbanme pronto; no pongan mi carta en el montón de cartas de las amistades, 
esos más fácilmente pueden esperar, que la única pariente que a Jirka le quedó. 

Con esto termino con un saludo muy cariñoso, y repito, respondan pronto. Su 
(firma). 


CARTA de Milous a mi padre 23-IX-1946 

Querido Jirka: 

Te escribo de prisa entre dos reuniones. Estamos muy recargados de trabajo, y 
principalmente y principalmente ... no podemos bien . . . como representantes de nuestro 
gobierno. 

. . . que a México de aquí. . . sólo un pedazo de camino, pero estaré la próxima 
semana en Nueva York y posiblemente también en Washington. ¿Podríamos vemos? 
¡Podríamos hasta por teléfono . . . ¡ Por favor escríbeme , la dirección del hotel está arriba 
de la hoja, estoy en el cuarto 7115. 

Las conferencias tenninarán el 9-X 
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Estoy aquí, como te escribió posiblemente Hedva, como jefe . . . delegación para . 
. . internacional. Tengo por eso mucho trabajo y responsabilidad. 


CARTA de mi padre a Milous 29-IX-1946 

Querido Milous: 

Precisamente ayer recibí tu carta del 23-IX, de Montreal. De tu viaja a Canadá nos 
enteramos de su carta de Praga, así es que nuestra sorpresa ya la procesamos antes. Todo el 
tiempo hemos estado esperando noticias tuyas, que ahora llegó bastante tardíamente. 

No tengo duda de que Montreal te va a gustar. Es una bella ciudad 
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